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( —>S 
G ju, Gud, är värdig hafva äre 
NA Hep idige adörfulla säd; 
Du kommit” själf Vår synd att” bära 
ÖL tedsfed och nåd, 
Du är diff” råd 
Jålatt frid och nåd. 


Det mörker, som vår jord beläckte, 
Du skingra”, då di Den du sändt :; 
May blef” ett ljus för mäyskors släkte, 
EffF ljus, för hela Världen fändl. 
Gud, gör oss kändt” 
Bet ljus du tändt”! 


VINTERROSOR. 
Du jordens barn, höj nu ur grusel 
Pin blick fll Jesus, som dill” väl 
Bereda ill. Ack, lår def ljuset, 
O mänska, tändes i din själ! 
Och evigt" Väl 
Skeall bli din del. 


Du, Gud, är värdig hafva ära 
Af mänskors barn Hill evig lid, 
Sem sänd! din ende Don all” bära 
Fill dem ditt välbehag, din frid. 
Jull evig tid 
Hen är Vår frid. 


Car: G:son Manneberg. 


Världens märkligaste missionssläkt. 


MISSIONSSTUDIE FÖR ' VINTERROSOR ” 
AZ VIOLA. 


”"Expect great things /rom God. 
Attempt great things for God.” 


CKUM vi gifva akt på historien, så skola vi 
| finna, att för de största storverken i värl- 
den har Gud begagnat sig af individer, 


som ägnat sitt hela lif åt att realisera den. 

Napoleon lefde för att underkufva världen; Wes- 
ley för att evangelisera den; Livingstone för att 
evangelisera och upptäcka det inre af Afrika: Stan- 
ley för att upptäcka Livingstone; General Both och 
hans hela släkt föra krig, som Napoleon, med hela 
världen, men ett krig för menniskosjälar, icke mot 
dem. Liksom det onda går 1 arf, så finnes det ock, 
Gud vare lof för det, hela släkter och ätter, som 
synas fatta sin uppgift vara att solidariskt som en 
enda man kämpa för ett enda ädelt lifsmål. 


S VINTERROSOR. 


Den märkliga släkt jag nu går att berätta om 
är en sådan. Och jag gör det så mycket hellre, 
som den, ehuru engelsk, är 1 flere afseenden nära 
förbunden med vårt eget svenska folk, ehuru den 
det oaktadt icke är så allmänt känd af dess djupa 
leder, som den borde vara. Och jag vet intet bättre 
sätt att göra den känd än just genom en af våra 
julkalendrar. Ty de läsas af folket. Och de fort- 
fara att läsas och att bibehålla sin plats i bibliote- 
ken och på förmaksborden — det har jag funnit un- 
den sresSOKshOSkVatkt-loOlke alrallar lader... tidningar 
och tidskrifter slitas sönder och kastas bort, men 
kalendrarna sparas och läsas om igen år efter år. 
Och jag skulle gärna vilja, att hvad jag nu skrifver 
om världens märkligaste missionssläkt verkligen 
skulle blifva läst af så många som möjligt. 


Världens märkligaste missionssläkt! Det är ge- 
nom en lyckträff jag fått materialet till denna arti- 
kel. D. v. s. det lefvande materialet. Ryktesvis 
kände jag ju naturligtvis till den förut, ungefär som 
hvarje annan någorlunda beläst missionsvän. Men 
det är en himmelsvid skillnad mellan att skrifva 
om hvad man läst eller om hvad man sett och hört. 
Icke för ro skull eller af en ren slump är det månn- 
tro, som evangelisterna betona, att de berättat det 
de sjelfva sett och hört och vittnat om en herre, 
som deras händer vidrört. Riktigt intressant blir 
en personlighet eller en släkt först då, när man rik- 
tigt kommer i beröring med den och på nära håll 
får sätta sig in i dess lifsverk och betydelse, antin- 


HUDSON TAYLOR VID SIN DÖD. 
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gen detta nu sker direkt eller genom andra lefvande 
personers omedelbara förmedling. 


Sedan jag var ett litet barn, har jag hört talas 
om Grattan Guinness och Hudson Taylor, ungefär 
som jag hört om dr Barnado och mr Meijer, Spur- 
geon, Morgan och Moody; men något riktigt klart 
begrepp om vidden och omfånget af den vidtfam- 
nande verksamhet, som under ett halft sekel af den 
förstnämnde bedrifvits — eller den nära släktskapen 
och samhörigheten mellan dessa båda missionssläk- 
ter — och dess intima förening med vårt eget folk 
har jag till fullo icke haft förrän helt nyligen. Jag 
säger till fullo. Ty i allmänna drag har jag natur- 
ligtvis känt till Hudson Taylors lifsverk: Kina In- 
land missionen, så nära och intimt förbunden med 
vår egen missionshistoria. Att våra svenska mis- 
Ssionärer från hemlandet i regeln foro till England 
för att utbildas och göras passande för sitt missions- 
kall, ”trainas,” som det heter, och att Grattan Guin- 
ness var nära förbunden med denna anstalt, visste 
jag ock. Men att han grundlagt den; under en mans- 
ålder varit dess egentlige ledare och derifrån ut- 
sändt icke mindre än 1200 missionärer : att dr Bar- 
nado, den store barnhemsvännen, varit en af ele- 
verna där; att Grattan Guinness” dotter var gift med 
Hudson Taylors son, dr Howard Taylor, att en af 
sönerna i dagarna skall gifta sig med en lands- 
maninna; missionären Jane af Sandeburg i Kina, 
och att de troende medlemmarne af vårt konunga- 
hus, som t.ex.drottningen och prinsparet Bernadotte, 
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äro personligen bekanta med dem — detta och myc- 
ket annat visste jag inte. Hvem har berättat mig 
det? Det har mrs Grattan Guinness själf, den store 
missionsveteranens unga, älskliga hustru. Hur jag 
blef bekant med henne? Jo, det var på bibelkon- 
ferensen i Minneapolis. Och det gick så enkelt och 
hastigt till, att jag knappt hann riktigt glädja mig 
däråt, förrän det hela var ett minne blott, men ett 


minne som skall länge lefva. 


Det var som nämndt bibelkonferens 1 tvilling- 
städerna, eller rättare mellan dem, å statens utställ- 
ningsplats. På papperet var det en komité af sta- 
dens pastorer och konservativa bibelvänner, som 
anordnat den till motvikt mot rationalism och bibel- 
kritik, men i verkligheten var det ARVET BEERTeYS 
som bar dagens tunga och hetta, och som var den 
ledande själen i det hela. Och det tålde vid, att 
att det var han. En mindre uthållig och energisk 
man skulle aldrig stått ut därmed. Kanske bör jag 
i förbigående omnämna, att det var han, som för 
några år sedan nekade resignera, därföre att de rika 
och ogudaktiga i hans församling icke kunde tåla, 
att han kallade dans och kortspel och klubblif med 
mera dylikt af deras oskyldiga” förströelser med 
sitt rätta namn. Det var en väldig fejd, som icke 
litet intresserade äfven vårt folk. Slutet blef emel- 
lertid, att när de icke kunde kasta sin pastor ur Sa- 
deln, så gingo de ut själfva, men det led hvarken 
församlingen eller deras modige pastor af. If sam- 
band med sin församling har han satt i gång en 
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bildningsanstalt för missionärer, Northwestern 
Missionary Training School,” Harmon Place, Minn. 
och i samband med denna ämnar man hvarje år an- 
ordna en dylik Chatauqua bibelkonferens. Jag var 
egentligen på väg till vestkusten och hade nyligen 
varit med om en konferens i Chicago och en i Des 
Moines. - Men programmet såg så lockande ut, att 
jag omöjligt kunde förmå mig att resa vidare utan 
att få vara med åtminstone under några veckor. 
För oss svenskar hade den dessutom ett alldeles 
specielt intresse, emedan icke mindre än tre lands- 
män voro uppsatta med på programmet. Och pro- 
grammet i sin helhet såg, som redan sagdt, mäkta 
lockande ut. 

DIATTET Goblem, redaktör at Our Hope,” 
tysk till börden, men bibeltrogen och slagfärdig; 
bibelläraren dr Pratt från Albany, N. Y.; evangeli- 
sten Henry Ostrom; dr John Urquhart, välbekant 
genom Facklan ”: Stanley Roberts; Princell; Ny- 
vall; Frank Peterson; guvernör La Höllete från 
Wisconsin ; dr H. Grattan Guinness från London — 
mindre lysande talare än dessa skulle hafva lockat 
ut allt hvad bibelvänner heter. 


ste 
2 Fr 


Dr Grattan Guinness. 


Skulle mig då nöjet beskäras att höra äfven ho- 
nom, liksom jag förut haft glädjen höra hans stora 
landsmän Meijer, Morgan, unge Spurgeon, Balling- 
ton Both m. fl.! 

Icke så litet lik Meijer, men äldre än han, hvit 
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som snö på hufvudet; rösten något beslöjad liksom 
hos denne och ibland sänkt till en hviskning; på 
det hela taget ungefär alldeles så, som jag tänkt 
mig honom. 

Se där mitt första intryck. 
En 75-årig man med alla själs- 
krafter behållna, på väg till 
Japan och Kina att predika 
evangelium vid en ålder när 
andra rusta sig att lägga sig 
ned och dö; som predikat 
evangelium i 50 år och skic- 
kat ut flera missionärer än 
någon annan i världen; som 


skrifvit hela bibliotek af lär- 
da bibelverk och det ett helt 


nyligen: History unveiling prophecy”; ständigt 
på resor, ständigt skrifvande och talande och likväl 


DR. H. GRATTAN GUINNESS. 


alltid spänstig och färdig att när som helst ta en 
dust med den moderna bibelkritiken. Jag undrar, 
hur många af åhörarne riktigt tänkte på, hur under- 
bart detta allt i sig själf var. Jag tänkte därpå, 
och därför hade det han sade mera tyngd och vigt 
och intresse för mig än det annars skulle ha haft. 
Hvad han sade? Ja, det var mycket det. En lång 
intressant återblick öfver de djupast liggande histo- 
riska orsakerna, hvars ödesdigra konsekvens blef: 
Frankrike, sådant det nu ter sig, genompyrdt af 
ateism, materialism och fritänkeri, samt hur ratio- 
nalismen från Frankrike öfverförts till Tyskland, 
England, Skandinavien och Amerika. 


I4 VINTERROSOR. 


Han blef sarkastisk och nästan en smula bittert 
ironisk, då han kom till det moderna fritänkeriet, 
sådant det ter sig bland de tvifvelsjuka teologerna, 
hvilka han anklagade för att vara totalt utblottade 
på moral earnestness.” Någonting så verkligt 
och påtagligt som synd, satan och fördömelse exi- 
sterade inte för dem. Och likväl hade ingen talat 
därom mer förfärande än frälsaren själf. 

Utan tvifvel hade han, den gamle, som han sade, 
varit med bakom kulisserna och hört, hur det låter 
1 de lärdas läger. Hur låter det då? Jo, så här 
ungefär:  Syndafloden! Old story — of course! 
Perhaps it was a little flood! Jesus Christ! Good 
person,-.no doubt, but he is lving in a strange grave 
somewhere! Miracle! Hm! Stories — of course! 
Parables! — — Romantic shepherds! — — — — 
Så där låter det i den högre kritikens läger. 


Men hur lydde då den gamles egen trosbekän- 


nelse han den gamle, vise filosofen, som när allt 
kom omkring visste mer om vetenskap än dussin- 
tals af dessa lärda, kritiksjuka tviflare, som söka 
göra sig ryktbara genom att öfvérträffa hvarandra 
1 otro. 

"Ah, my friends,” 
this is not religion. There is only one religion 
worth having and that is the religion of Jesus 
Christ. I believe in him because I know him my- 
self, and his quickening power, and even if the Old 
Testament could be taken away and torn to pieces 
it would still leave me Jesus Christ. And his last 
word was a reference to the Scripture: it is ful- 


, 


. ,. cc 
utbrast han indignerad, but 
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filled.” And if you don't believe in God's burning 
indignation of sin just go to a graveyard! Then 
go to Jesus Christ! Just go in the Presence of him! 
I speak from experience. It will cure you. 

Tårarne kommo honom i ögonen och hans röst 
sjönk till en hviskning. Hur olik han var mot för 
några munUter sedan, då han med « SR skärpa 
gisslade "the lack of moral earnestness.” Ingen, 
som hörde och såg honom, kunde undgå att känna 
sanningen af hans nyss gifna bekännelse ''I speak 
from experience.” 

Jag såg mig omkring i audiensen. Knappast 
ett enda bekant ansikte af "vårt folk, icke ens 
våra präster, som varit där på eftermiddagen och 
lyssnat till vår egen "grand old MIAN Öm de 
våra visste, hvad han vore och varit, tänkte Jag; 
så skulle de vara här. Och där jag satt, kom det 
öfver mig en varm önskan att få så att säga presen- 
tera honom för de djupa lederna af VARE ILOlkAE > Ly 
de äro dock ett missionens folk mer än de fleste an- 
dra folk. 

Mitt äldsta löfte gälde ""Vinterrosor.” Tänk 
om jag kunde få ett fotografi af the grand old 
man ” och" få skrifva en liten skiss om honom och 
hans verk! Men hur skulle det gå till? Något 
sådant kunde ; Jag icke få utan att vända mig till 
honom själf och det ville ; lag icke. 

KK - Xx 
"Hvad kvinnan vill, det vill Gud,” ” säger ett 
gammalt ordspråk, och ehuru jag annars alls icke 


VÄRLDENS MÄRKLIGASTE MISSITONSSLÄKT. 17 


vill underskrifva på, att det slår in, så såg det verk- 
ligen ut, som om jag den gången fick min varma 
önskan uppfyld just genom försynens egen skic- 
kelse. Som jag redan nämnt, fick jag det jag ön- 
skade genom ingen mindre än fru Guinness själf och 
det utan all presentation eller något af det tillkräng- 
lade ifråga om "interviews, som är så pinsamt 
åtminstone för mig, i trots af mitt lefnadskall. 

Hur det gick till? Jo, det skall jag strax be- 
rätta er, ty jag vet, att det intresserar våra kvin- 
nor mer än något annat i artikeln. 


se 4. 
NA KR 


Xx 

Det var dagen efter. Jag satt på bibelkonfe- 
rensens  headquarter” och skref bref, med hufvu- 
det fullt af de tankar och önskningar jag här ofvan 
återgifvit. Fru Guinness skulle tala till oss kvinnor 
på eftermiddagen, och vi längtade alla otåligt att 
få se och höra henne. Jag hade redan gjort upp i 
tankarne en 'idealbild” af henne. En gammal 
ärevördig fru med vänliga ögon, milda drag och 
silfverhvitt hår som hennes make, så föreställde jag 
mig henne. 

"Där kommer hon ”! Jag vände mig om. Hvem? 
Fru Guinness! ' Där på vägen!” Jag såg och såg. 
Omöjligt kunde jag upptäcka någon, som i min 
tanke kunde vara hon. Jag såg en grupp unga 
kvinnor och i midten af gruppen en liten spenslig 
lady som såg ut som "en liten flicka.” Jag vände 
mig om och började skrifva igen, fast besluten att 
icke låta narra mig mera. 

"How do you do!” Där stod hon; "den lilla 
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flickan ” rätt framför mig och räckte mig handen. 
Förvirrad såg jag upp och mötte ett par spelande 
muntra, hjärtevarma ögon, ur hvilka blickade en 
hel värld af kärlek och intelligens. Var det då verk- 
ligen hon? Ja, det var hon, jag kunde icke tvifla 
längre. Hennes dräkt, hennes engelska uttal och 
det sätt, på hvilket man talade till henne öfverbevi- 
sade mig att det måste vara fru Guinness, den vän- 
tade och efterlängtade föreläsarinnan, om hvilken 
någon nyss anmärkt: "man somnar inte, då man 
hör henne.” 

"Åh, fru Guinness,” kom jag mig slutligen för att 
säga, jag förestälde mig er så helt annorlunda, jag 
trodde ni var gammal och gråhårig som er make!” 

"Did you?” Hon log och det glimmade skälm- 
aktigt till i de muntra, spelande ögonen. "No, I 
can so much better take care of him, because I am 
VOung.” 

Med kvinlig instinkt kände jag, att detta osökta 
tillfälle var mig gifvet för att jag skulle få, hvad 
mitt hjärta i mitt folks och i missionens intresse så 
varmt åstundade. Hon var kvinna, hon skulle för- 
stå i ett ögonblick, hvad jag önskade utan att jag 
behöfde med många ord förklara det! Gick det så? 
Ja då! Innan jag riktigt visste, hur det tillgått, 
hade jag fått löfte om att helsa på henne i hennes 
hotell (Waverly) och en antydan om, att hon gärna 
skulle berätta mig allt hvad jag ville veta om ''the 
grand old man” och hans lifsverk m. m. 

"You see,” sade hon leende, liksom för att för- 
klara detta ovanliga tillmötesgående mot en främ- 
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ling hon aldrig sett förr, we have a special inter- 
est in your people and your country, because we 
have been in Sweden, we know your Queen and your 
beloved Christian Prins and Princess Bernadotte, 
and the Doctor's son, Dr. Guinness junior is going 
to marry one of your missionaries from China, 
Jane of Sandeburg. We are just going out there 
now, to attend their wedding. And we have had 
so many of your missionaries in our institute in 
London. Your people is a grand missionary peo- 
ple, we know them. I will be glad to tell you all I 
can about our Institute and about Regions Be- 
yond.” (R.B.M.U.—Regions Beyond Missionary 
Union.) Så kallas dr Guinness mission och hans 
tidskrift. 


sk 
SK 


x 


Jag hade kunnat taga henne i famnen, så hjärte- 
god och rar såg hon ut, där hon stod, och så glad 
var jag öfver, hvad hon nyss sagt. Var det väl 
underligt, om människor älskade henne och om 
kvinnorna insisterat på hos dr Riley, att de ville 
höra henne, fast hon icke stod på programmet. 

Hur jag beklagade, att så få af våra kvinnor 
voro där. Hur de skulle njutit af hennes hjärte- 
varma och medryckande, värmande vittnesbörd om 
den hennes själ kär hade. 

Icke ett ord sade hon om "the higher eriti- 
cism ”” som hennes lärda medbröder på konferensen. 
Hon tycktes ta för gifvet, att vi kvinnor 'strun- 
tade i hela skräpet” och bara längtade att få höra 
något, som värmde vårt hjärta och fuktade ögonen, 
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något reält, verkligt om honom, som alla världars 
tvifvelsjuka teologer icke kunna taga ifrån oss — 
Jesus af Nazaret, vår vän och frälsare, som ingen 
och intet annat i himmelen och på jorden. Och om 
honom talade hon och om vikten af att i sann hel- 
gelse (sanctification ) tjäna honom och hans lidande 
bröder och systrar på jorden, tills vårt hjärta blef 
brinnande och vårt mod och beslut fastare än nå- 
gonsin: honom vilja vi älska och tjäna och tro på, 
må sen hvem som vill tvifla och tveka och tjäna an- 
dra gudar. Åh, hur jag önskade att femtusen af 
våra kristna kvinnor varit där! Hvwarför: voro de 
där icke? De visste icke om, hvad de förlorade. 
Åh, hur mycket de gå miste om just genom att de 
icke äro wide-awake” och taga reda på de tillfäl- 
len de hafva, synnerligast i samhällen sådana som 
tvillingstäderna och Chicago. i 

Hur lifligt hon erinrade om sina ryktbara en- 
gelska medsystrar, mrs Ballington Both och mrs 
Both Tucker, som i förtid, menskligt sedt, fick gå 
hem till: Gud. -Men så har hon ock, som hon le- 
ende berättade mig, haft samma ''governess ” som 
de. Inom parentes sagdt har jag aldrig sett någon 
kvinna se så älsklig och omedvetet naturlig ut fram- 
för en folkskara som hon. Och jag tviflar på att 
själfva P. W. skulle kunna ha hållit sig för att ryC- 
kas med och bli varm om hjärtat, om han varit med 
den gången. Som aldrig förr kände jag sanningen 
af Fredrika Bremers ord: "Kvinnan själf är det, 
som måste ge aktning åt sig och sin mission, om 
hon skall vinna den. All männens välvilja förslår 
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icke att åt oss bevara rätten att få dela deras arbete 
för mensklighetens framåtskridande, om vi icke 
själfva visa oss vuxna därtill. Fvar och en har 
sin enskilda gåfva och mission i världen.” 
Förvisso. Men att en kvinna sådan som mrs 
Grattan Guinness icke skulle ha fått denna sin un- 
derbara gåfva att värma hjärtan just för att använda 
den, det kan ingen, nej icke ens den värst stock- 
konservative teolog få i mig. De tvifla på så myc- 
ket, må det då ock tillåtas oss kvinnor att tvifla på 


dem understundom. 


Dagen efter, en solig förmiddag, styrde jag med 
gsladt mod mina steg mot Waverly hotell. - Hvilken 
gåfva jag nu än har, men gåfvan att ""interviewa” 
äger jag absolut inte. Hvarenda, gång jag under 
min journalistiska bana varit ute i'det ärendet, har 
jag kännt mig som en stackare. Nu kände jag det 
emellertid, som om jag skulle gå att hälsa på en 
vän, som jag kännt i många år. Enkelt och natur- 
ligt skulle hon berätta mig, det visste jag, just det 
jag ville veta. Åh, denna fina talang och medfödda 
kvinliga instinkt, hur jag välsignade den just nu! 
Och hur varmt jag innerst i mitt hjärta bad till Gud, 
att jag skulle kunna löna den genom att skrifva så, 
att hennes och vår Herre och hans mission blefve 
ärad därigenom. 5 

Världens märkligaste missionssläkt har jag kal- 
lat denna skiss. Månne jag icke är berättigad att 
kalla denna Guinness-Hudson Taylor-Russell Har- 
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ditch-släkt så? Mrs Guinness, som gifvetvis är dr 
Guinness” andra hustru, är dotter till mr Russell 
Harditch i London, vida känd som ledare och grund- 
läggare af en stor evangelist mission, och hon själf 
höll som bäst på att förbereda sig för läkaremission 
i Uganda, då hon fick den kallelse hon nu har, som 
kanhända är oändligt 
mycket viktigare och in- 
flytelserikare. Hennes 
syster, mrs A. B. Fisher, 
verkar som missionär på 
gränsen af The Pigmy 
land i tjänst hos The 
Church Missionary So- 
ciety of Uganda. Och 
hela hennes släkt är en 
missionssläkt. Dr Guin- 
ness äldsta dotter, mrs 
Howard Taylor, är som 
jag nämnde gift med 
Hudson Taylors son och arftagaren af hans Kina 
Inland Mission, omfattande 783 af alla Kinas 25785 
missionärer. Utom det oberäkneliga inflytande 
hon därigenom har, är hon ock en mycket framstå- 
ende skriftställarinna och har utgifvit en hel del 
missionsarbeten, bland hvilka må Nämnas: cn 
the Far East”; Pastor Hsi; ""Certainty ” 15015 al 
Utan tvifvel ha vi ock att från hennes penna motse 
en ytterst intressant lifsskildring af Hudson Tay- 
lor. :Ty det var hon, som var med honom och vår- 
dade honom i det sista. För icke länge sedan läste 


HUDSON TAYLOR SÅSOM UNG MAN. 
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jag en ytterst intressant skildring 1 en af våra tid- 
ningar, om hur en af våra svenska missionärer haft 
ressällskap med den gamle och hans älskliga son- 
hustru på en ångbåt just några få dagar före hans 
död. 

Dr Guinness yngste son, dr Whitefield Guinness, 
skall, som jag nämnt, i dagarne gifta sig med vår 
Jane af Sandeburg, med hvilken han blef bekant, 
då de under boxarupproret voro i gemensam fara 
att få offra lifvet för den Herre de båda tjänade. 
Då jag häromdagen kom in i svenska Lutherska 
Augustana hospitalet i St. Paul, stack förestånda- 
ren, pastor Hulteranz, mig i handen en liten tid- 
skrift: Luthersk Tidskrift för Hednamission och 
Diakoni.” Det första jag blef varse då jag öpp- 
nade "den var en missionsartikel ' Utsädet skall 
hafva framgång,” af Jane at Sandeberg, och i den 
läste jag: Ingen plats är så välsignad, som den 
plats, där han ställer dig; intet ok så ljufligt som 
hans; intet arbete så härligt som det att predika 
Kristi evangelium. Att så med tårar är för många 
af oss härute en bokstaflig sanning, men vi veta att 
det kommer en tid, då vi skola få skörda med jubel, 
ty utsädet skall hafva framgång.” 

Underbara växelverkan i Guds värld! Ingen- 
ting kunde vara mig mera intressant och välkommet 
just då än denna artikel. Hvem kan beräkna det 
inflytande denna vår, Herren och missionen hän- 
gifna landsmaninna, skall få som medlem af värl- 
dens märkligaste missionssläkt. 


+ xK 


ok 


24 VINTERROSOR. 


Den äldste sonen, dr Harry Guinness, är den 
egentlige nuvarande ledaren för missionsinstitutet, 
tidskriften, publicistarbetet i London och det ut- 
ländska missionsarbetet i "Regions Beyond Mis- 
sionary Union,” omfattande mission i det mellersta 
Afrika, Mellanamerika, Sydamerika, Indien, Kon- 
go med mera. 

Den egentliga själen i det hela är naturligtvis 
den gamle själf. Han är liksom Hudson Taylor, 
Simpson och Franson '' acting director” för lifstiden. 
Det är ock han, som ty ngst bär det hela på sitt 
hjärta. En ingalunda lätt börda har det nog varit 
under årens lopp, Om vi tänka på, att han för 35 år 
sen grundlade sin "Missionary Training School” 
med så godt som två tomma händer och under alla 
dessa år icke egentligen haft någon annan än Gud 
att lita på. Det var efter den stora väckelsen, som 
Guinness i Dublin samlade tillsammans först en 
grupp af missionsstudenter, däribland dr Barnado, 
som sedan blef nästan mer världsberyktad för sin 
mission än Guinness blifvit det. Hvilken här af 
missionärer har icke utgått från denna anstalt un- 
der årens lopp, icke minst af de våra. T20ORLAN 
den officiella siffran gå löst på. För närvarande är 
Ke hela inkorporeradt under namn af R. B. M. U. 

"Regions Beyond Missionary Union, ” hvilken in- 
nefattar: Harley College, Bow Road, training- 
skola för män; Doric Lodge, 28 Bow Road, för 
kvinnor; Berger Hall, som hemmissions centrum, 
på örnpsÖn street; Bromley Hall, 242 Brunswick 
Road, Poplar E.: GÖRSO Balolo missionen i Central 
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Afrika: Costa Rica, Argentina och Peru missionen i 
Mellan- och Sydamerika; Behar missionen i In- 
dien. Den ursprungliga Kongo missionen har; om 
jag ej misstager mig, blifvit öfverlämnad till ' "The 
American Baptist Union.” 

Öfver 350 missionärer utgångna från dr Guinness” 
missionsskola ligga bäddade i Kongos sand. Jag 
tror ej, att jag misstager mig, om en del af Svenska 
Missionsförbundets aflidna Kongo missionärer ock 
äro medräknade där, ty de hafva nog de allra flesta 
varit i mer eller mindre mån anknutna till dr Guin- 
HesstöämnissionsskolarocktRsbNEOLeE RABEMEUS 
hör ock en ofantlig förlagsverksamhet, först och 
främst dess tidskrift "Region Beyond” och en 
mängd af missionsarbeten som t. ex.: "Across In- 


2”? 


dia at the Dawn of the Twentieth Century och 
HSA sal ce PA of Lucy Guinness: "These 
ANHirty VY Car Ske ale ELAN Guinness; Enter 
Thou,” life story af mrs Grattan Guinness; Works 
on Prophecy and Romanism”; StihevGity=okathe 
Seven Hills”; The Approaching Endonrthe Age”; 
"Creation Centered in Christ”; Key to the Apoca- 
lypse”; Light for the Last Days”; "Divine Pro- 
oramme of the Worlds History: SS ""Romanism and 
the Reformation, ” och nu sist History Unveiling 
Prophecy,” af dr Grattan Guinness själf; + Elistory 
of China,” af hans son, att icke tala om en lång rad 
af pamfletter och mindre arbeten. 

Hela familjen synes vara skriftställare och mis- 
sionärer.: Det sist utgifna arbetet, History Un- 
veiling Prophecy or Time as a Interpreter,”” har 
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den gamle fullbordat på resor i detta land, där han 
nu rest från den ena konferensen till den andra un- 
dernänastvarar is Att ban med sitt hjärta dock är 
med och har bekymmer för arbetet därhemma och 
där ute i världen, det visas bäst af följande bref 


skrifvet af honom själf: 
) 


Harley House, Bow Road, London E., June 1905. 
DEAR FRIEND: 


Hearty greetings in the Lord. The enclosed communica- 
tion from the Congo speaks for itself. What a call to prayer— 
and to the united action of the Powers responsible for the pro- 
tection of these helpless natives! Thank God that some of our 
workers have been able effectively to call attention to the out- 
rageous condition, of which this is only a sample. We trust 
that the official investigation just completed, the public report 
of which is anxiously awaited, may rouse all Europe to desisive 
action. Meanwhile the Spiritual work on the Congo progresses, 
and souls are being saved. Quite a gracious movement has 
Sprung up at Bonguida, of which we hope to give an account 
in the July "Regions Beyond.” 

The current issue contains an important article on the 
"Missionary crisis, and personal responsibility.” Please Study 
Lhe latter. "The facts it contains are of deep significance to 
the whole church. 

With the close of the Session, we have a band of nineteen 
students who have completed training with us, and are ready 
for the front. Some of these have received appointments un- 
der denominational Societies, and some are joining the Regions 
Beyond Missionary Union. Ten of our returning Congo mis- 
Sionaries are also included in the group. 

Pray for these beloved friends. Put their photograph on 
the mantlepiece, where all may see it. Four of these workers 
must go in June, or two of our stations will be left dangerously 
unprovided for. Others hope to leave in August, the Lord 
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willing, but zve shall not be able to send them wunless the re- 
quisite funds are forthcoming. 

Four Congo missionaries are now on their way home, and 
furlough has come none too soon. They badly need the change, 
W. Gilchrist to recuperate from Blackwater fever, and Mr & 
Mrs Harris from the prolonged nerve tension incidental to the 
noble part they have taken in the Congo exposure. In addition 
to the £r,250 needed for all this Congo travelling and outfit, 
we frequently require £4,000 in our General Funds, nor can 
we ever recollect such a season of pressure as we have from 
experiencing. 

Can you help us liberally in this period of difficulty? I 
am sure you will if you can. Mr Meyer and my other fellow- 
directors write in asking your earnest consideration of this 
letter, and also in thankfulness for past sympathy. 

On behalf of the oppressed, 


Yours in Jesus service, 


hd. 


De i brefvet omnämnda mr och mrs Harris, som 
tagit så nobel del i "the Congo exposure” borde 
få sin egen artikel och de skola få den i sinom tid, 
'om jag får lefva. Och hvarföre det? Jo, ty de 
vågade i sanningens namn gå i härnad mot det rys- 
liga s. k. ”guttaperka tyranniet” i Kongo af Bel- 
giens tjänstemän. I ett bref till vice guvernören 
af Kongo anför han bland annat, att 77 personer 
blifvit på det brutalaste sätt mördade och stympade 
endast i en by, emedan de sålt kött till missionä- 
rerna och icke med bästa vilja kunnat skaffa 8 kilo 
gummi (rubber) pr månad. Blodet kan stelna i 
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ådrorna, då man läser mr Harris” beskrifning om 
det rysliga förtrycket och blodiga tyranniet därute. 
Men vi skola återkomma därtill en annan gång. 


Jag skulle önska att afsluta denna artikel om 
världens märkligaste missionssläkt med att säga 
några ord om Hudson Taylor, hvilkens Kina Inland 
Mission torde vara våra läsare mera bekant än den 
vi i det föregående talat om; men utrymmet tillåter 
det icke. Min innerliga önskan är dock den, att 
ofvanstående missionsbild måtte i någon mån bi- 
draga till att öka missionsintresset ibland vårt folk 
här 1 Amerika, och måtte den store missionären 
Careys ord, som jag begagnat till motto för denna 
lilla teckning: ""Expect great things from God, 
Attempt great things for God,” ingå i vår egen er- 
farenhet, så skola äfven vi, om ock i mycket min- 
dre mån, kunna göra våra lif gagneliga för andra. 


ok 

Och skulle dessa rader någon gång råka i hän- 
derna på henne, den hjärtegoda, ädla, utan hvilkens 
bistånd de aldrig kunde blifvit skrifna, så säger jag 
henne härmed mitt hjärtligaste tack. Gud signe 
henne, "the grand old man,” och för öfrigt hela 
den stora märkliga släkt, som jag kallat — världens 
märkligaste missionssläkt. 

Upsala prästgård i augusti 1905. 


BIORUSA: 


<— 
ET jäste och fräste i ynglingens barm, 
Bort måste han, bort från de banden, 
Som kärleksfullt bundit hans hjärta och 
arm, 
Och hän mot den tjusande stranden 
Han blickar, det spelar bland blommor 
och blad, 


Dit yra de unga i hopar åstad. 


För dystert är hemmet, för dystert Guds hus, 
Men världen är härlig och fager, 

Al klagan där kväfves i hvirflarnas brus, 
På allt hvilar skinande dager. 

Där måste han svalka sitt sjudande blod, 


Där måste han pröfva sitt svällande mod. 
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Där faller i hemmet en SkUgGGA så tung, 
Hon faller i älskande hjärtan. 

Ack, nu är han borta och tanklös och UND 
Han anar ej SNäSGSande smärtan, 

Som bor i de trogna, de ömmande bröst. 


Nu hör han ej mera en varnande röst. 


I templet, där Nyss vid Guds altar han stod 
Med heliga löften, ey dröjer 

Han mera, han VyCkEsS af förförelsens Hod 
Från fästet, och snart han sig böjer 

Vid grumlade brunnar alt läska sin själ, 


Han känner sig fri, men är vorden en träl. 


Och herden, som träder i MäÄsStarens spår, 
Med bön kan den arme blott följa. 
Han sökt föra åter det villande får, 
Sin sorg kan han icke fLördölja. 
Ej fattas han rätt al de unga, som gått 
Till världen och Kristus och ordet försmått. 


I arme, I UNGE, SeN branten är när! 
Ö, vänden till frälsaren åter ! 

När honom än Mycken förlåtelse är 
Och ännu han famnen Upplater. 

Så hjärtligt han vill eder sluta däri, 


ce Es o 3 2 Ar SES 
Den sonen gör fri, han är VÄltsligen fri. 
LUDVIG. 
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A/ RICHARD CEDERBERG. 


JISBY är en gammal stad. Liksom om 
2l de flesta gamla städer har man endast 
AN dunkla sagominnen angående tiden för 
DVR dess grundläggande och anledningen 
till dess namn. 

Så mycket vet man dock med visshet, att staden 
Visby hade sin glansperiod på 1100- och 1200-talet. 
Visby var den: förnämsta stapelplatsen för norra 
Europas handel och blef en af de förnämsta stä- 
derna i det år 1240 stiftade Hanseförbundet. 

Borgarenes antal vid denna tid uppgifves enligt 


krönikan till 12,000 inom murarna; utom stadsmu- 
rarna bodde alla handtverkare med undantag af ba- 
gare och guldsmeder. 

Staden ägde 17 kyrkor och 3 kloster samt många 
gillehus. 

Stadens stora rikedomar väckte hos flera furstar 
ett starkt begär att tillägna sig desamma, och Dan- 
marks konung Valdemar III Atterdag företog 1361 
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ett plundringståg mot Visby, som slutade med sta- 
dens fall. Staden och landet lades under dansk 
spira. Sedan den tiden förmådde V isby aldrig mera 
att höja sig ur gruset. 

År 16435 kom Visby och Gottland änyvo under 
svenskt välde, hvilket det med undantag af 1676— 
1679 och en kort tid på våren 1808 alltsedan i lugn 
tillhört. 

Visby har nu närmare nio tusen invånare och är 


ÖSTRA RINGMUREN. 


säte för länets höfding, stiftets biskop och militär- 
befälhafvaren för de på Gottland förlagda trup- 
perna. 

Staden är omgifven af en ringmur, som uppför- 
des före år 1288. Åt landsidan utgör murens längd 
omkring 7,200 fot och åt sjösidan 4.,000 fot. Vid 
hvarje 260 fot är åt landsidan ett torn af huggen 
sten af omkring 60 a 70 fots höjd. Emellan hvarje 
afrdessa torn är ett mindre. Alla tornen äro för- 
sedda med skottgluggar och tinnar. De förnämsta 
tornen äro Jungfrutornet, i hvilket, enligt sagan, 
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Unghanses dotter där lefvande blef inmurad till 
straff för en förrädisk förbindelse med Gottlands 
fiende, Valdemar III Atterdag. Tornet är det an- 
dra åt sjösidan från murens nordvästra hörn. 
Mynttornet eller Silfverhättan, som troligen har sitt 
namn af att Visby-myntet där blifvit slaget eller 
därför att det haft ett glänsande plåttak. Kruttor- 
net och tornet Cesar. 


KRUTTORNET. 


Murens tjocklek nedtill är omkring 12 fot och 
upptill mellan 3 och 4 fot. Af muren äro långa 
stycken nedramlade. För närvarande finnas 14 
portar och öppningar. I norra muren Synes ännu 
en bresch genom hvilken tyskarna år 1525 inbröto 
i staden. 

Af de 17 kyrkor, som Visby ägde i 13-de seklet, 
finnes nu blott kvar en enda i bruk, samt ruiner ef- 
ter 10; af dessa äro tre mycket förstörda. Sedan 
1803 blefvo kyrkoruinerna fridlysta och vittnesför- 
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bud utsatt för åverkan på dem. Före den tiden 
hämtade många ur dem passande byggnadsmaterial; 
pelare och portaler nedbrötos, ty de närboende an- 
sågo dem såsom sin ägendom. Nu vårdas och 
underhållas dessa dyrbara fornlämningar såsom 
svenska statens ägendom. 

Den enda nu i bruk varande kyrkan är St. Maria, 


DOMKYRKAN I VISBY. 


nuvarande domkyrkan; den grundlades 1190 af 
tyskar och invigdes 1225. Hon är 173 fot lång, 70 
fot bred; största inre höjden är 45 fot. Kyrkan har 
tre torn, som äro uppbyggda efter branden 1744. 
Predikstolen, ett vackert arbete af valnöt och eben- 
holtz, skänktes till kyrkan 1684. År 1892 restau- 
rerades kyrkan grundligt både in- och utvändigt. 
Den är ett af Sveriges betydligaste byggnadsverk 
från medeltiden. 


EN ROMANTISK STAD, 35 


De förnämsta kyrkoruinerna äro: St. Nikolaus, 
dominikaner- eller svartbrödraklostrets kyrka, an- 
lagd omkring år 1240. Kyrkan är 190 fot lång och 
65 fot bred samt helt och hållet af huggen sten. 
Den har 22 fönster af olika storlek. Ett af dessa 
är rundt och bildar en stor rosett. Koret har fem 


S:T NIKOLAUS KYRKAN. 


stycken 45 fot höga fönster. På västra gafveln äro 
i yttre muren tvenne stora rosettformade fördjup- 
ningar, i hvilka enligt traditionen, ädelstenar skola 
hafva suttit. Sagan förmäler, att dessa ädelstenar 
ansågos så kostbara, att dygnet om hölls vakt vid 
dem af två gånger tolf man, och om natten vågade 
ingen vid lifvets förlust nalkas stället. De lyste i 
mörkret de sjöfarande. Konung Valdemar säges 
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hafva bortfört dem år 1361, men fartyget, hvarpå 
de voro lastade, sjönk vid Karlsöarna.: Öfver stäl- 
let där de försvunno i djupet skall, enligt sägen, på 
vattenytan, när hafvet är alldeles stilla, synas ett 
underbart skimmer. Kyrkan och koret brändes år 
1525, då tyskarne sköflade stadens norra del. Sö- 
der om kyrkan är numera en vacker trädgård, där 
valnöts- och mullbärsträd samt vinrankor växa. 


HELGEANDS-KYRKAN. 


Helgeanäskyrkan, byggd i början af 1200-talet 
af huggen sten, är kanske den mest beundrade. 
Själfva kyrkan är åttkantig och består af två vå- 
ningar. Koret har varit gemensamt för bägge 
våningarna. På båda sidor om altaret finnas cel- 
ler, tvenne öfver hvarandra. Hvad meningen med 
denna dubbelkyrka varit är icke kändt. Kyrkan 
är 84 fot lång. Nedra våningens hvalf uppbäres 
af 4 stycken åttkantiga 14 fot höga pelare. Det 
tros att kyrkan brunnit år 1525. 
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Si 

S:t Karin, kallas bland Visby tempelruiner 
"den skönaste bland de sköna.” Hon är 193 fot 
lång och 57 fot bred. Två rader åttkantiga pelare, 
med sex i hvarje rad, hafva uppburit hvalfven, som 
nu längesedan ramlat; blott de lätta hvalfbågarna 
hänga ännu kvar. Kyrkan ligger vid stora torget. 

S:t Lars är en bland de äldsta och märkligaste 
af Visby ruiner. Kyrkan uppfördes troligen i mid- 


S:T KARINS RUIN. 


ten af 1100-talet; den är en s. k. korskyrka och är 
106 fot lång och 78 fot bred samt byggd i form af 
ett grekiskt kors. 

S:z Drotten, byggd i förra hälften af 1200-talet, 
är 100 fot lång och 49 fot bred; hvalfven och pe- 
larne hafva rasat och portalerna äro plundrade; 
blott tornet — 120 fot högt och 335 fot bredt — samt 
yttermurarne kvarstå. Kyrkans namn tror man 
härleder sig från det gamla isländska ordet ""Drot- 
ten,” som betyder herre, alltså Vår Herres kyr- 


2, 


ka.” Tiden för dess förstörelse är obekant. 


En sägen förmäler, att denna och den näst förut 
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nämnda kyrkan byggdes af tvenne Systrar, hvilka 
ej kunde trifvas i samma ky rka, hvarför de byggde 
åt sig hvar sin, den ena S:t Lars och den andra S:t 
Drotten, NODE dessa kyrkor än i dag kallas för 
Syskonkyrkorna. 

S:t Hans. Af denna kyrka kvarstår helt obe- 
tydligt. Den byggdes under senare delen af 1200- 


S:T DROTTENS RUIN. 


talet. Här predikades år 1527 för första gången 
på Gottland Luthers lära." Den katolske biskopen 
Brask lät då från: Visborgs slott skicka krigsfolk 
att fördrifva de lutherska presterna, hvilka dock af 
stadens borgerskap togos i försvar. 

Bland öfriga fornlämningar i Visby må nämnas 
Burmeisterska. huset. Detta hus uppfördes år 1661 
af: handelsmannen Hans Burmeister. Det har en 
en utskjutande; öfvervåning och i den en sal hvars 
tak” och väggar äro helt och hållet betäckta med 
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målningar. På bjälkarna och i taket äro målade 
tyska bibelspråk, och emellan bjälkarna bilder af 
Kristus och evangelisterna, de fyra riksstånden, af 


GAMLA APOTEKS-HUSET. 


dygderna och människoåldrarna m. m. På husets 
södra gafvel är hela ytterväggen täckt af murgröna. 

Gamla Apoteket, ett hanseatiskt borgarehus från 
1200-talet. Det är en af Visby äldsta fornläm- 
ningar. 
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Visby har vackra promenader och parker. Den 
vackra botaniska trädgården anlades 1856. Här fin- 
nas smakfullt ordnade grupper af sällsynta träd, 
buskar och blomsterrabatter. Studentallén är en 
vacker boulevard, som följer stadsmurens västra 
sträckning. Pallisaderna äro särdeles härliga ku- 
perade promenader, som slutta nedåt hafvet. Så 
finnes Strandpromenaden, som sträcker sig från 
hamnen längs stranden och västra delen af ring- 
muren. 

Utanför staden ligga flera mera bemärkta plat- 
ser. Inbäddad i granskog 6 kilometer söder från 
staden ligger det förtjusande Fridhem, en sommar- 
villa, som numera under somrarna bebos af prins 
Oscar Bernadotte och hans gemål. 

Då man från Visby betraktar kusten af den vik, 
hafvet här bildar, märker man att den slutar längst 
1 söder med en i vattnet rätt nedstupande klippbrant, 
som är 46 meter hög. Denna kallas Hösgklint och 
är belägen omkring 8 km från staden. fär har 
man den mest förtjusande utsikt. Också bruka 
turister och resande föröfrigt under de vackra och' 
svala sommardagarna göra ett besök dit och i fulla 
drag njuta af den förtjusande utsikten. 

Ett litet stycke norr om staden ligger Trojoborg. 
en stenläggning på marken i ett slags labyrintform, 
hvaruti ungdomen brukar Springa och leka. Om 
tillkomsten af denna irrgång förtäljer sagan bland 
annat, att en jungfru en gång togs till fånga af röf- 
vare, som hade sitt tillhåll uti en där i närheten 
befintlig grotta, ännu kallad Röfvarekulan., På sina 
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böner om frigifvelse fick hon den dom, att hon 
skulle lägga en sten hvarje dag till denna borg, och 
då först då den blef färdig, skulle hon blifva lös- 
gifven. 

Österut omkring 8 km från staden finnes /akobs- 
bergs utsiktstorn, från hvilket man har den vid- 
sträcktaste utsikt öfver en stor del af ön och ett 
'30-tal af dess många kyrkor. 

Ett stycke söderut från staden ligger Wisborgs 
slätt, som är exercisplatsen för Gottlands infanteri- 
regemente. ERE den 

Visby är äfven en badort, som är besökt af ett 
stort antal badgäster under somrarna. Staden har 
nu elektrisk belysning och består sig med tre tid- 
ningar, af hvilka en är daglig. Den frikyrkliga 
verksamheten är rätt betydande. I staden finnas 
två missionsförsamlingar, en baptistförsamling och 
en metodistförsamling, af hvilka den sist nämnda 
är den största. Hon räknar närmare 400 medlem- 
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mar. Metodistkyrkan ligger "midt i byn,” och 
bredvid ligger pastorsbostället. 

Gottland är ett godt land. Klimatet är mildt, 
och jorden är bördig. Luften är hög och ren. Tre 
olika järnvägar underhålla trafiken på ön; dess- 
utom göra under sommarmånaderna ångbåtar rund- 
turer omkring ön. Kommunikationerna med fast- 
landet äro utmärkta. I ingen del af Sverige växa 
så stora, prunkande och doftande rosor som här, ej 
heller finnes det någon trakt i Sverige så rik på 
fornlämningar som Gottland. Visby kallas med 
skäl för "rosornas och ruinernas stad.” 


STJÄRNBANERET. 


Af A. L. SKOOG. 
"När från sin bergshöjd Friheten 
Utvecklade sitt riksstandar, 
Tog hon den blå natthimmelen 
Och fäste där en stjärngrupp klar, 
Och med dess färgprakt sammanband 
Hon vintergatans skära rand 
Med strimmor i dess ljusflod ren 
Af morgonrodnans röda sken.” 
(Fri öfversättning.) 
ED dessa rader, ehuru i vida skönare 
form, har skalden Drake skildrat 
stjärnbanerets tillkomst. Och det oif- 
ves säkerligen intet nationsemblem, 
som äger större makt att väcka föreställnnigs- 
förmåga, fosterlandskänsla och beundran än För- 
enta Staternas flagga, ty den är i och för sig själf, 
historiskt, symboliskt och estetiskt betraktad, en 
fullkomlig inspiration. 

Jag vill ej åtaga mig att redogöra för dess hi- 
storiska utveckling ur de tidigare kolonialflaggor, 
af hvilka den utgör en typ, som bars af Culpep- 
pers s. k. "minute-men” — ett manskap, som bil- 
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dades under det första amerikanska frihetskriget 
och var förpliktigadt att på kallelse hålla sig 
marschfärdigt — och företedde ett bevis af en 
huggfärdig skallerorm. Dessa flaggor äro väl att 
betrakta såsom enahanda till syftet — de voro 
nämligen frihetsemblem; men de voro till sin ka- 
raktär uttryck af revolution, under det att vår 
nuvarande flagga står för union och stabilitet 
såväl som för frihet. 

Det första närmandet till vår nuvarande flag- 
ga var den, som restes på nyårsdagens morgon, 
1776, af general Washington, under det han be- 
lägrade Boston, som innehades af general Howe 
och hans brittiska arme. Denna flagga företedde 
tretton hvita och röda ränder om hvarandra sym- 
boliserande de tretton affälliga kolonierna, men 
den var icke stjärnbaneret, ty i stället för "en 
stjärngrupp klar” på "den blå natthimmelen” bar 
den i öfre hörnet vid flaggstången det brittiska 
unionsmärket, bestående af Georgs- och Andreas- 
korsen, som representerade Englands och Skot- 
lands skyddshelgon. Att "landets fader” valde 
detta mönster får väl tillskrifvas hans härskande 
konservatism. 

Följande drag i förening med denna händelse 
torde vara värd att anföras. Då general Howe 
fick se denna flagga öfver det amerikanska lägret, 
hälsade han företeelsen med synnerlig glädje, ty 


han misstog flaggan för en modifikation af det 
kungliga baneret och såg i den ett tecken till, 


44 VINTERROSOR. 


att ett visst nådigt tal, som hans majestät nyligen 
hållet öfver amerikanska förhållanden, hade mot- 
tagits gynnsamt af armeen, samt att en snar un- 
derkastelse vore att vänta. Men han skulle finna 
Sig groft missräknad. Den nya flaggan betydde 
icke underkastelse utan var ett uttryck af den 
unga nationens själfrådighet, och inom två och 
en half månad fann sig den alltför s sangviniske 
engelsmannen nödsakad att utrymma staden, som 
därpå intogs af den amerikanska armeen mård 
den nya flaggan svajande för vinden. 

Den 14 juni, 1777, således nära ett år ehe 
oafhängighetsförklaringen, stadgade kongressen, 
att tretton hvita stjärnor på blå botten — före. 
ställande en ny konstellation — skulle anbringa 
i stället för det brittiska unionsmärket, och hed 
detta stadgande framkallades vår nuvarnde flag- 
ga. Det påstås, att den första flaggan tillverka- 
des af en hvit skjorta, en gammal blå armeöfver- 
rock och en röd underkjol, i sanning en olikartad 
samling. Detta exemplar s säges blifvit rest i Fort 
Stanwix, nära Rome, N. Y., under Burgoyes fält- 
tåg år 1777. En annan sägen vidhåller och har 

gifvit uppslag till mången teckning och målning, 
att den första flaggan rfdkdisadtt af en Betsy 
Ross i Philadelphia, samt att det varit hennes 
skönhetssinne, som föreskref, att stjärnorna må- 
ste för symmetriens skull vara femuddiga och 
icke, såsom det ärade herrar tänkt Sig, åttandiga. 
Kapten Paul Jones, hvars lik efter mer än ett 


STJÄRNBANERET. 45 


århundrades hvila i en fransk graf i dagarne af 
en särskild eskader öfverförts till Amerikas jord, 
lär ha varit den man, som först hissade stjärnba- 
neret på ett krigsskepp. 

Af det anförda framgår, att Förenta Staternas 
flagga ej är endast en godtyckligt antagen fri- 
hetssymbol, hon är en dotter af den stora frihets- 
kampen: "the Spirit of '79” är dess fader. Hon 
har sitt ursprung på slagfältet och torde ha haft 
sin upprinnelse i krigarns själ, där han låg i sin 
bivuak och beskådade Amerikas härliga solned- 
gång i den rökfylda atmosfären, eller under det 
han betraktade den stjärnprydda pällen öfver sitt 
långvariga och dystra vinterläger. Är det under- 
ligt då, att detta krigsfältets härdiga barn krönts 
med seger på seger, till dess det i dag är föremåi 
för en hel världs beundran och aktning? 

I sin symbolism står Unionens flagga ensam 
i sitt slag. Redan dess unika karaktär tyckes 
på ett träffande sätt antyda den nya regerings- 
form, i hvilken denna nation gick af stapeln, un- 
der det att den djärfva och på samma gång ren- 
skurna hopställning af tre färger — om hvitt kan 
klassifieras ibland färgerna — symboliserar det 
amerikanska nationslynnets djärfhet och skärpa. 
Flaggans förnämsta symboliska drag är dock att 
söka i dess numeriska innebörd. Således stå de 
tretton ränderna för Unionens ursprungliga tret- 
ton stater: New Hampshire, Massachusetts, 
Rhode Island, Connecticut, New York, New 
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Jersey, Deleware, Pennsylvania, Maryland Vir- 
ginia, North Carolina, South Carolina och Geor- 
gia. Stjärnornas ursprungliga antal var äfven 
tretton. Tretton är Således ej det olyckstal, som 
en gängse amerikansk vidskepelse låter påskina. 

Under det att rändernas ursprungliga antal 
bibehållits allt sedan till åminnelse af denna stora 
republiks ringa begynnelse, har en Stjärna blifvit 
tillagd för hvarje ny stat, som lämnats inträde i 
Unionen, till dess vi i dag kunna räkna på en 
fullständig flagga icke mindre än fyrtiofem stjär- 
nor — en intressant åskådningsundervisning i 
vårt lands historia. 

Och härmed antydes ett annat skönt drag i 
stjärnbaneret: det är en växande flagga. Finnes 
det någon annan nation, som kan uppvisa en 
växande flagga? Nej, och det med rätta, ty det 
finnes ingen nation, som i likhet med den ameri- 
kanska kan göra anspråk på att vara en så kraf- 
tigt växande nation. Detta gäller i fråga om de 
stora landområden, som i det flydda utgjort stoff 
för nya stater, och af hvilka ännu en myckenhet 
ligger och väntar på statsrättigheter och stjärn-' 
representation på flaggan. Men ännu mer gäl- 
ler det befolkningen. Jämte den stadiga natur- 
liga tillväxten af dess blandade millioner verkar 
detta land som en ofantlig magnet, dragande från 
en hel värld oerhörda massor af nytt material till 
Sina stränder. War det icke en profetisk ingifvel- 
Se, som planlade både nationen och dess flagga, 
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och månne icke den odödlige Whittier syftade 
härpå, då han kvad: 


"Än kring en värld det ordet far, 
Och de det höra till dig vända 
Och se på vajande standar 

Det förutsagdt, som skulle hända.” 


Från estetisk synpunkt betraktadt, fängslar 
stjärnbaneret hvarje öga. Där är färgprakt med 
ymnighet och detalj och dock utan förvirring. 
De skiftesvis dragna röda och hvita ränderna 
och de hvita stjärnorna på blå botten äro ägna- 
de att neutralisera den bländande effekt, som 
färger hafva med sig. För författarens öga före- 
ter stjärnbaneret en symmetri mellan sina delar 
och en sublim värdighet som ingen annan flagga. 
Blicken torde vara ledd af kärlek — och hvarför 
icke? — men då den möter nationernas flaggor 
tillsammans, ägnas de flesta af dem endast ett 
ögonkast; på Unionens flagga däremot vill den 
gärna dröja i hängifven beundran, under det att 
läpparne liksom ofrivilligt utbrista: "Gamla 
Gloria, du är skönast bland dem alla.” 

För den amerikanska borgaren och patrioten 
står stjärnbaneret för de dyrbaraste af alla jordi- 
ska förmåner: fosterland, hem, ära och frihet. 
Denna åskådning måste öfverväga alla öfriga 
och väcka hos oss en känsla af vördnadsfull hyll- 
ning, trohet och välönskan för vårt lands emblem. 
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Denna åskådning har rört de Största vältalares 
själ och tunga, och det var den, som ledde den 
Store Daniel: Webster till så sublim klimax då 
han bad, att det sista hans ögon skulle hvila på 
måtte blifva "republikens praktfulla fana, nu 
känd öfver hela jorden, ännu framstående i sin 
fulla höjd, dess vapen och Segertecken framdra- 
gande i sin ursprungliga glans, icke en rand ut- 
plånad eller besudlad, icke en stjärna fördunklad 
— bärande såsom sitt motto det ordet, så kärt 
för hvarje amerikanskt hjärta: "Frihet och uni- 
on, enighet nu och för evigt, ett och oskiljaktigt!” 
Denna åskådning har inspirerat poeter, hvilka 
erfarit med hela sin varelse, att de stodo 


"Med frihetens mark under sin fot 
Och frihetens fana vajade öfver sig.” 


Denna åskådning bör besjäla hvarje sann 
medborgare, oafsedt hvar hans vagga rullåt. Han 
må hafva sin plats på stridens eller på fredens 
bana, han må sköta ett offentligt eller ett privat 
värf, han må vara rik eller fattig; med redbar 
ädelmodig och förnöjsam vandel hedrar han den 
fana, som näst Gud tillförsäkrat honom så härliga 
förmåner, under det att den svekfulle, den knot- 
samme och förtryckaren draga vanära öfver den- 
samma, och det är förräderi. 

Låt oss till sist söka att föreställa oss, med 
hvilka känslor patrioten Francis S. Key, som un- 
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der frihetskriget år 1815 befann sig tillsammans 
med en kamrat en fånge på ett brittiskt krigs- 
skepp, nödgades passivt bevittna bombarderin- 
gen af den amerikanska fästningen Fort Henry 
vid Baltimore. De vaktade den kära flaggan på 
fästningen med stor ängslan en hel dag, till dess 
den gömdes af nattens mörker. I den tidiga 
gryningen fingo de till sin stora glädje se, att 
stjärnbaneret ännu fladdrade öfver fästningsval- 
len. Under stundens ingifvelse tog Key fram ett 
kuvert och på detsamma författade det storslagna 
poem, som-inom några veckor genljöd i sång 
från landets ena ända till den andra — "The Star 
Spangled Banner”. 

< Såsom en afslutning tar jag mig friheten an- 
föra Magnus Elmblads förträffliga öfversättnnig 
af denna sång. 


Den stjärnbeströdda fanan. 


Kan du se i den gryende morgonens glöd, 
Hvad vi hälsade stolt, medan solen gick neder, 
Och hvars stjärnor oss lyste i faror och död, 
När vi värjde vårt land mot förrädarnes leder? 
O, när kulregnet hven 
Genom glödbombers sken, 
Vi sågo vår fana med fröjd hvar och en! 
O svajar den stjärnströdda fana allt fört 
Öfver tappre mäns hembygd och frihetens ort? 


Se, från iöckentung strand, ofvan klippornas bryn, 


Längs, det djup, där vår ovän i dödstystnad hvilar — 
Se, hvad är det, som glänser så rödhvitt mot skyn, 


Stundom lyft, stundom sänkt af en morgonvinds ilar? 
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Se, nu rångar dess rand 
Morgonrodnadens brand, 5 
I ära och prakt hälsar fanan sitt land! 
Må vår stjärnströdda fana ock svaja altfort 
Öfver tappre mäns hembygd och frihetens ort! 


Men hvar är hon, den lögn, som skrytande svor, 


Att vår hembygd, vårt allt, skulle jämnas med jorden, 


Då nu eldröde hanen med skräck bland oss for? — 
Hennes blod har sköljt bort hennes fotspår i norden 
Icke flykten ens gaf 
Skydd åt hyrknekt och slaf, 
Mot segrarens svärd undan jämmer och graf. 
Och vår stjärnströdda fana hon svajar altfort 
Öfver tappre mäns hembygd och frihetens ort! 


Ja, förblifve det så! Frie män stå på vakt 
För sitt älskande land, mot försåt och mot fara! 
Hell den Makt, som har frid genom striden oss bragt 
Som vår frihet oss gaf, och som skall den bevara! 
Hvad som rätt är består: 
Ty skall segern bli vår — 
"Vi lita på Gud” så i dag som i går, 
Och vår stjärnströdda fana skall svaja altfort 
Öfver tappre mäns hembygd och frihetens ort! 


, 
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AZ G. TAPPER. 


Med utsökt” mildhet stråla” 
Och Vårens färger målat 
På jord en Vinférdag, 

Då slog er ros silf” öge 


då älskligt upp I natten; 
Och öfver lend och Vatter 
Spreds doft” af friskt behag. 


Och himlens myriader 

Pen Vinférros beskåda, 
HJars ankomst måste både 
E» sommar skön och lång. 
gå budskap från Allfäder 
Då skingras alla föcker 

I rymdes Vida öken 

Och Der när änglars sång. 
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Pagnekisk dragning hyser 

Pen rosen framför andra = 

En stjärna börjar Vandra 

Från österland -Fll den. 

Skönt sfjärnans glädje lyser, 
Men Tänger sfum är Jorden nt 
Dock, för ett” forma orden 

Hen kallar Vise män. 


Bj under ell” der rosen 
Mar dragningskraft” på Världer, 
je or) ger Ju uppå färden 
Pen arme hopp och ljus! 

or är eff” lyckans dosen, 
dem ker från hunger frälsa; 
He är den sjukes hälsa 
Och Vandringsmeannens hus. 


Den själ, som ieke känner 
SF hjärfäs kärlek glödea 
Inför der rOSeT) röda 
Och hastär Fill dess -fämrn, 
Hans lyckas hus nedbränner. 
: ar rosens rätta Värde 
I glömskar icke lärde, 

ar Vet” ej rätt” dess Damn. 
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Bj såg har svärdet” skarpa, 
Mans synders dom Tillredde 
Bj elf” den ros utbredde 

Od hjärlblad met” dess slyng:. 
Ej vet har, af hver harpa 

I himlen ljöd med Jeknad, 
Här för hans synd förbleknad 
Den ros låg frenne dygn. 


Ien den, som Jet och känner 
Pen Vinlérrosens Värde 

Och hvilken skalt” hon närde 
Damt G för hJer dödlig her, 
Ha» funnit ro och Vänner 

CI en endlig sommar. 

Han liksom rosen blommar 
Fell ålderns sena dar. 


Och rOSeNSs blad de dölja 
Hews själ, när sförmar bryfä 
Och -färans lejen ryfa 

På lidens stridsfält” än. 

Och när Vid dödens böljar 
Han slår, då skall en brygga 
Gt roOSens bled betrygge 
Hans Vandring öfder den. 


Min moders bibel. 
A/ N. M. LILJEGREN. 

fl NGEN bok är mig så kär 
Som min moders bibel är.” 
Nött och: bleknad, ger den alltid 
S Sv) samma tröst. Men icke alla mödrar 
älska Guds bok, icke alla värdera det inspirerade. 
ordet i gamla och nya testamentet, icke alla dric- 
ka tröst och salighet ur den heliga historien om 
Abraham, Guds vän; om Josef, frestad, pröfvad, 
hulpen och upphöjd; om Daniel, hatad, afundad. 
förföljd och kastad i lejongropen — underbarli- 
gen bevarad och ytterligare välsignad; om Da- 
vid, herdegossen, den fromme och frimodige yng- 
lingen, som korades att regera öfver Israel; om 
Jesus, ren, helig och obesmittad, men föraktad, 
förkastad och korsfäst af en dåraktig och syndig 
värld. 

Icke alia mödrar tala med de små om barnens 
bäste vän, om vägen till himmelens och lifvets 
sanna glädje. Många kvinnor äro fåfänga, lätt- 


MIN MODERS BIBEL. 5 


in 


färdiga och obetänksamma äfven såsom hustrur 
och mödrar — män gestalta sig sannerligen icke 
bättre i allmänhet. 

Hemmet blifver sällan hvad det kunde och 
skulle vara, ty det saknas gudaktighet i ande och 
sanning. Jesus vardt kanske icke bjuden på bröl- 
lopet alls och sålunda hade han icke tillfälle att 
göra vin af vatten, en konst som han allena för- 
står. Lärjungarne följa gärna Mästaren och vilja 
icke gå utan hans sällskap och sålunda börjar 
ofta familjelifvet på ett alldeles orätt sätt. 

Glädjen synes möjligen stå högt i tak, men 
huru hastigt kan icke jordisk härlighet bortblek- 
na? Kalla vindar blåsa, svåra bekymmer möta, 
hårda lidanden drabba och själfva döden tränger 
genom tjällets dörr, kräfvande skoningslöst sitt 
offer. 

Sjufaldt beklagligt, i fall den unga makan 
träffas af den skarpa pilen och faller undan i 
sina halfva dagar från de späda, som så väl be- 
höfde hennes vård. Barnen kunna få ”"styfmo- 
der” visserligen, och hon vill kanske göra sitt 
bästa, men vänta icke för stora ting! Såsom 
"stepmother” har hon åtagit sig den hädangång- 
nas plikter utan att kanske fatta, hvilka de äro 
eller deras fulla innebörd. ; 

Emellertid är äktenskapet heligt och maktpå- 


liggande — för den skull bör ingen förhasta sig 
utan söka beräkna dess möjliga följder. Tages 


saken på allvar, torde nådastolen och den gamla: 
boken blifva lika oumbärliga. 


an 
an 


VINTERROSOR. 


Skönt sjunger psalmisten : 


"Dig, ljusens Fader, vare pris 
Jag fått till rikedom 
Det ord, som gör den fromme Vis, 
Och gör den vise from.” 


) 


Den vise varder så lätt inbilsk, själfbelåten 
eller öfvermodig; men låter han det gamla ordet 
leda sig, kommer han till Ssinnesändring och san- 
na gudsfruktan. Den fromme är icke alltid så 
vislig och bibeln ersätter ju icke andra läroböc- 
ker ; icke desto mindre inhemtas verkligt vetande 
från detta underbara bibliotek af sextiosex höc- 
ker i gamla och nya testamentet. 

I bönen talar barnet med sin Fader i himme- 
len; äter talar Gud till oss i lagen, profeterna 
och psalmerna, i evangelierna, hrefven och EST 
Kristi uppenbarelse.” Så uppstår den gemenskap 
med himmelens och jordens Herre, som vi kalla 
religion, ett alldeles oumbärligt element för lycka 
och salighet i tid och evighet. 

Bibelkännedom är af nöden, den dag i dag är, 
icke minst i detta land, där publika skolor allde- 
les ignorera religionsundervisningen. Söndags- 
skolan fyller naturligtvis en viktig mission, men 
en liten stund i veckan blott, huru mycket kan 
man väl vänta däraf? 

Hemmet, hemmet — ett kristligt hem, härpå 
beror — väsentligen allt. Och bibeln borde ju 
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aldrig saknas i någon familj och gör det gemen- 
ligen icke heller; men hvad värderas den till? 

Lärorik som den visserligen är, har «den först 
och sist till uppgift att fostra andligt lif. Emel- 
lertid håller oss ordet uppe, då vi det få, säger 
Jeremias tryckt af nöd och sorg. De stora och 
dyra löften i de heliga skrifterna böra vara dag- 
ligt manna för vår invärtes människa, det rätta 
brödet för anden, det vederkvickande vattnet för 
törstig själ. 

Men föreskrifterna, befallningarne eller de tio 
buden såsom ock de frommes heliga exempel äro 
lika viktiga på sin plats för sina syften. Böc- 
kernas bok i sin helhet, känd och erkänd, trodd 
och lydd med Guds nåd och makt, grundar både 
individens och ett folks välfärd. 

Den så kallade "högre kritiken” bör icke 
skrämma oss, och dess målsmän mena kanske 
rätt, men faran är stor i närvarande tid. "De 
sönderrifva grunden, hvad skall den rättfärdige 
uträtta?” frågar psalmisten. 

Vi hafva dock den fasta öfvertygelsen, att bi- 
beln skall försvara sig själf och äga bestånd, när 
jord och himmel förgås. Mänskligheten, sänkt 
i synd och ondska, kan icke i längden vara Guds 
bok förutan — "om du i lyckan bortglömd är, 
man går till dig i nöden.” Om icke, kan isande 
förtviflan gripa hjärtat och frestaren leder sålun- 
da tusenden till:själfmord. 
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"Vaka, själ, och bed 

Och till strids dig red. 

Räds att Satan lägger snaran, 
Där du minst förmodar faran.” 


an 


Min moders bibel! Jag har ingen sådan; men 
jag vet, att hon fruktade Gud efter sitt ljus och 
dog i frid. Hon läste emellertid ur boken om 
Gud såsom en Fader öfver allt och om Jesus så- 
som en underbar Frälsare samt om "ett land me- 
ra skönt än en dag.” Samma bibel har blifvit 
min tröst och tillflykt undan storm och hagel- 
skurar, fast öfversättningen är en nyare och i 
många fall trognare. 

Jag vill rekommendera det gamla ordet, den 
gamla sanningen till de mina, som möjligen drö- 
ja kvar en tid härnere bland faror utan tal, viss 
om att vi skola mötas hemma i det stora faders- 
huset, då dagarne hafva en ände, om barnen, de 
kära, annars följa "buden.” 

"Tag och läs”, broder, syster, vän! Kom och 
hör, så skall du lefva! VWVar en bibelkristen, tro- 
gen till döden! Lyssna söndagligen till predikan 
i helgedomens gårdar med oaflåtlig förbön för 
läraren! Praktisera veckan lång, hvad du sett 
och hört och låt dina gärningar harmonisera med 
bekännelsen! Låt din hela karaktär vara som en 
bibel för de dina och grannar, som de må be- 
trakta till uppmuntran eller varning! 

Tiden är lättsinnig, människorna taga religio- 
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nen allt för ytligt, de helgade äro få — just så 
många, som hafva båda taflornas innebörd skrif- 
vit i sina hjärtan och akta på Andens röst i öd- 
mjukt sinne att följa Lammet. Kyrkan lefver 
icke upp till sitt standar, din församling tynar 
af, tycker du ofta; men se på dig själf — nej, se 
på Jesus först och sist, det eviga Ordet! 

Bibel-sällskapets mission i världen är stor och 
skön. Bland 1,300 millioner människor på jorden 
har endast en tredjedel kommit i beröring med 
kyrkan, och sann religion på bibeln grundad ; och 
inom den så kallade kristenheten — huru mycken 
okunnighet och hyilket fördärtf! 

Guds bok öfversättes år från år till nya tun- 
gomål, dock existera tusentals språk och dialek- 
ter utan de heliga skrifterna, hvilka kunna under- 
visa till frälsning, då de tros och åtlydas. Medan 
vi bedja för arbetarne, som äro jemförelsevis få 
och ofta trötta eller tryckta, höfves det en hvar 
att i sin mån understödja bibelspridning och bi- 
belläsning bland höga och låga, hvita och svarta. 

Om "världens evangelium” talas nu ofta och 
tiden är när; men skall det ske, så måste den hel- 
ga pressen gå natt och dag samt ordets förkun- 
nares antal mångdubblas, hvilka frambära nytt 
och gammalt från hjärtats goda fatabur i ande 
och sanning — "”bokstafven dödar”. 

' Huru läser du i din bibel, förstår du ock, hvad 
där skrifvet står? Rannsaka och "se efter”, för- 
sök att minnas, hvad de inspirerade förfåttarne 
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lära, "gå igenom” hela boken från begynnelsen 
till änden, i ordning, som ett lydigt barn, med 
redligt sinne, utan förutfattade meningar — or- 
det skall döma oss på den yttersta dagen. 

Naturen är Guds bok, hon talar om Skaparens 
makt och vishet, men skymd är Allfaders "me- 
ning”, hans älskande hjärta uppenbaras ej, och 
själen försvinner likt ett stoftgrand i en mörk, 
oändlig rymd. 

De kristna skola vara heliga bref för vän och 
ovän att läsa, och nog fixera” världen oss all- 
tid — illa därför, om vi äro otydliga eller lögnak- 
tiga, i disharmoni med böckernas bok. 

Vår moder ansågs väl icke fullkomlig, utan 
kunde "förgå sig” ibland så väl som andra män- 
niskor; hennes bibel däremot har hållit profvet 
och skall aldrig fördunklas, en andra förbättrad 
upplaga motse vi aldrig. "The old book will 
stand for ever.” Voltaire, Paine, Ingersoll och 
själafränder falla bort, och deras kvickheter el- 
ler dumheter förgätas — helvetets alla stormakter 
skola icke omintetgöra Guds församling, hvilan- 
de på åldrars klippa. 

Sjung, broder, syster, sjung, om du fått sån- 
gens gåfva, sjung om din moders bibel, hennes 
ömma innerliga bön, hennes varma, idoga hand, 
rar tacksam för ett gudfruktigt hem, i fall du har 
eller haft ett sådant, sluta dig till de troendes 
led för att bättre kunna verka Herrens verk, me- 
dan tiden från dig flyr. 


LÄ 


Språkfrågan löst. 


För VINTERROSOR ” af Carl Fromin. 


SVG] OHN CARTER och Emil Johnson vo- 
ro bröder. John bytte om tillnamn, 
så snart han kom till Amerika, ty två 
SA dagar efter ankomsten blef han arre- 
Se emedan en annan John Johnson hade va- 
rit i slagsmål, och polisen tog honom för den 
skyldiga. De hade gift sig med systrar och byggt 
sina hem bredvid hvarandra och tillhörde alla 
fyra samma församling. 

«Mrs. Carter sjöng på en sång, när Carter en 
kväll kom hem från sitt arbete. ”Emil är ärke- 
dum”, säger han. 

Tyst”, sade hon, "ser du ej Mary kommer 
bakom dig?” 

Men det var för sent. Mrs. Mary Johnson 
hade hört hvad Carter sagt om hennes man, och 
hon vände hastigt om hem. 

Mary! Mary!” ropar Mrs Carter, men Mary 
smäller igen dörren efter sig, då hennes man, 
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också nyss hemkommen, — de båda bröderna 
hade som vanligt haft sällskap hem — Säger: 
"John är ärkedum.” 

"Ja, samma sade han nyss om dig till Kristin, 
så jag hörde det.” 

"Det var fint af en bror och kristen SS Chu 
kalla mig. Det skall jag säga honom”, svarade 
John och går ut på gården, där han får se Carters 
lilla gosse William leka med sin katt. 

"Gå hem, din unge”, ryter han till, och kom 
inte hit öfver något mera och för oväsen.” 

William ser förvånad och förskräckt upp och 
Springer storskrikande hem. Om en stund kom- 
mer hans far ut och spikar igen grinden mellan 
de båda hemmen. 

"Jag skall gifva honom svar på tal”, säger 
Johnson till sin hustru, när han inifrån ser, hvad 
Carter gör. När Johnson gått in, tar han den 
längsta bräda han kan finna och fastspikar den 
öfver grinden på sin sida. "Nu skall det bli 
slut på det eviga springandet”, muttrar han för 
sig själf. 

Kvällen därpå skulle Ssångföreningen hafva sin 
öfning, men ingen var med från någondera fa- 
miljen. När på söndagen icke heller någon af 
dem kom till kyrkan, trodde pastor Lund, att nå- 
gon olycka händt, och beslöt att taga reda på 
orsaken, men fick ej tillfälle därtill förrän på 
onsdagen. Då han kommer till Johnson, ser han 
till sin förvåning en skylt uppsatt med tillkänna- 
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gifvandet, att huset var till salu. Undrande hvad 
som kan vara å färde, knackar han på. 

<Kom in, pastor Lund”, säger Mrs. Johnson, 
då hon öppnar dörren. "Jag är så glad, att ni 
kom. Vi ha så ledsamt, så jag kan inte omtala 
det 

<Hvad är då fatt? Jag har intet hört. Far 
någon olycka händt?” 

"Jo, värre än det. Emil och John ha blifvit 
osams, och de som alltid varit goda vänner och 
vi fruntimmer med. Det började i förra veckan 
en kväll, när de gingo hem från arbetet. Emil 
råkade att säga, att det var högfärd att sjunga 
engelska sånger i kyrkan, och då tog John det 
till sig och sade, att det var lögn. Som ni vet, 
så tycker John bättre om engelskan än svenskan. 

"Ja, jag vet. Han plägar säga, att äro vi i 
Amerika så borde vi också begagna landeis 
språk”, afbröt henne pastor L. 

"Och i måndags”, fortsatte Mrs. Johnson, "när 
jag hängt ut tvätten, kastade deras pojke jord på 
den, och nu ha vi beslutat flytta.” 

"Men, syster Johnson, det där är ju småsaker, 
som ni blifvit osams om. Jag skall tala med Car- 
tens 

Det löner sig inte,” försäkrade Mrs. J., men 
Pastor I. gar anda tilll Carters. Mrs. Carter har 
sett honom komma från Johnson och möter ho- 
nom sägande: "Nu har nog Mary inbillat er, att 
vi ha orätt ; men det är Emils skull helt och hål- 
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let, ty först kallade han John för högfärdig och 
sedan ha de hållit på med bråket hvarje dag. 
Och i måndags, när William kastade jord på 
katten, så råkade en del flyga på Marys tvätt, 
och då började hon träta så högt och säga, att 
jag haft honom till det, så jag skämdes å hennes 
vägnar för hela grannhället. Nu ha vi tänkt att 
flytta.” 

"Men vore det inte bättre”, genmälde pastor 
L., "att ni förliktes. Det blir ibland missförstånd 
mellan bästa vänner, och ingendera har från bör- 
jan menat något illa.” Men icke heller hon var 
hågad därtill. Då han ser, att intet godt kan ut- 
rättas för tillfället, går han nedslagen och bekym- 
rad hem, ty båda familjerna voro annars gudfruk- 
tiga och verksamma i församlingen. 

På kvällen komma John Carter och hans hu- 
stru med begäran att få sina betyg. De ha be 
slutat att lämna den svenska församlingen och 
gå in i en amerikansk. De fingo ju icke ens sjun- 
ga en engelsk sång, utan att det skulle väcka för- 
argelse, och de ämnade uppfostra sin son till ame- 
rikansk medborgare och ej till svensk. Medan 
pastor Lund söker öfvertyga dem om det orätta 
och förhastade i att så göra, komma Emil John- 
son och hans hustru. De ämna också begära 
sina betyg; men deras orsak är, att församlingen 
håller så småningom på att bli engelsk, och de 
begynna känna sig, som om de ville vända hem 
med oförrättadt ärende. 
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 "Låtom oss dock först bedja öfver saken”, hö- 
ra de pastor L. säga, "detta är en alldeles för 
viktig handling att afgöra utan bön.” 

Och så beder han. Hans hjärta är bekym- 
radt. Varma och innerliga tränga de allvarliga 
orden fram. J'Då höres ett snyftande först inne i 
rummet och 'så utanför. Dörren öppnades sakta 
och tyst, och in komma omärkta af de bedjande 
de tvänne, som stått utanför, och smyga sig ned 
på sina knän. Pastor L. fortsätter med bönen, 
den stiger lik helig offerrök mot höjden. Han 
ber ej blott för Carters, han ber för Johnsons 
också, han ber för församlingen, han ber för sig 
själf. De nalkas allt närmre och närmre Gud, och 
när han sagt amen, och de stått upp, ligga sysko- 
nen i hvarandras armar. 


Intryck af de amerikanska flickornas lif i en 
europeisk hufvudstad.” 


A/ ESTHER ÅL. ANDERSON, 


Sekreterare för den religiösa afdelningen af K. F. U. K. 
i Förenta Staterna. 


MET har nu blifvit så vanligt för amerikan- 
"| ska kvinnor att någon gång göra sig en 
resa till Europa, att de icke hvsa mera 
fruktan för resans besvärligheter än för 
en färd öfver någon af våra stora sjöar. Europa 
har kommit att blifva ett Mecka för nästan hvarje 
mera bemedlad kvinna, och till och med fattiga stu- 
denter söka på något sätt skaffa sig tillgångar att 
komma till den gamla världen för att få tillfälle att 
utveckla sina anlag under ryktbara mästare. Under 
en fyra månaders vistelse i Paris såsom den förste 
generalsekreteraren för de brittiska och amerikan- 
ska Kristliga Föreningarna för Unga Kvinnor eller 
K. F. U. K., som de för korthetens skull benämnas 


+ Författadt på engelska; försvenskadt af C. G. W. 
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; Sverige, hade jag ett gynsamt tillfälle att studera 
de engelska och amerikanska flickornas lif i denna 
stora världsstad på ett grundligare sätt än som va- 
rit möjligt för en vanlig turist. 

Fransmännen själfva såväl som många äldre, 
ionservativa amerikaner kunna icke begripa, huru 
en ung kvinna, ensam och utan beskydd, kan taga 
sig fram i en så stor och villande stad som Paris 
samt bevara sig för de många omoraliska inflytelser, 
verkliga faror och svårigheter, som ovilkorligen läg- 
ga sig i hennes väg. Fastän frågan är svår att be- 
svara, hålla de unga kvinnorna på att strömma i 
stort antal till den tjusande världsstaden och söka 
tillträde till pensionerna och de billiga värdshusen. 
Hvilket motiv det än är, som drifver dem dit, vare 
sig det är äfventyrslustan eller nyfikenheten, vare 
sig det är ett vällofligt intresse för lifvet. i Europa 
och dess historia eller längtan att begagna sig af de 
ypperliga tillfällena att studera musik och språk 
eller hoppet om att tillfredsställa ett oroligt hjärta 
— hvad nu än orsaken må vara, fullfölja de utan 
tvekan sina afsikter, oberoende, utan fruktan och 
naturligtvis fullkomligt okunniga om de öden, som 
vänta dem. Den vettgiriga unga kvinna, hvars hög- 
sta åtrå är att lära sig det franska språket, äger till- 
träde till föreläsningarna vid Sorbonne, eller ock 
kan hon deltaga i en särskild sommarkurs vid det 
internationella institutet. Eller kanske hon föredra- 
ger privata lektioner, och då kan hon söka inackor- 
dering hos någon fransk familj, som förbinder sig 
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att tala endast franska vid bordet; det kan ock hän- 
da, att den äldsta dottern i huset gifver en timmes 
lektion i läsning eller konversation, då den unga 
amerikanskan betalar med en lektion i engelska 
språket. "Au pere” systemet gör det möjligt för en 
licka som ej har pänningar att skaffa sig egen lä- 


Hutvudkvarter för de brittiska och amerikanska Kristliga Föreningar 
för Unga Kvinnor, nr 5 Rue de Turin, Paris. 

rare eller betala för sig i en pension, att komma in i 
en fransk familj och se till barnen eller blifva deras 
guvernant under den förståelsen, att hennes tjänst 
i familjen skall utgöra ersättning för hennes hus- 
rum och vivre samt tillfället att lära sig det fran- 
ska språket. 

Det är icke många amerikanska fruntimmer, 
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som blifva sällskapsdamer eller domestiker, emedan 
för dessa sysslor betalas endast tio eller f&mton dol- 
lars I månaden. Men om en ung dam kan konver- 
sera på iranska eller något annat europeiskt språk, 
kan hon blifva ressällskap åt sådana familjer, som 
icke känna språken i de länder, som de ämna besö- 


Salong i de brittiska och amerikanska K. EF. U. K:s hufvudkvarter 


ka. Jag kommer särskildt ihåg en ung, bildad ame- 
rikanska, som talade franska, tyska, spanska och 
italienska flytande och för den skull fick utsökta till- 
fällen att resa vida omkring och bese världen. Me- 
dan hon gjorde ett kort besök till K. F. U. K:s hög- 
kvarter i Paris, läto vi henne tjenstgöra som tolk åt 
den ryktbare pianisten och kompositören, Madame 
Chaminade, och en musiker från Chicago. Denna 
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intervju var mycket intressant för den unga damen 
själf, emedan den gaf henne en inblick uti en för- 
näm parisersalong. 

För att hjälpa den stora mängden af engelskta- 
lande flickor att under sin vistelse i Paris få ett pas- 
sande hem hafva de Kristliga Föreningarna för 
Unga Kvinnor skaffat sig ett utmärkt högkvarter i 
den stora väldsstaden. President och beskyddarin- 
na för föreningen är mrs J. J. Hoff, en amerikansk 
dam, som är bosatt i Paris, och hvilken genom sin 
storartade frikostighet gjort det möjligt för före- 
ningen att få eget tak öfver hufvudet. Härigenom 
hafva de brittiska och amerikanska kvinnorna fått 
tillfälle att åtnjuta samma kristliga och sociala för- 
måner, som de äga i sitt eget hemland. 

Det vackra hemmet, omgifvet af en förtjusande 
irädgård i europeisk stil, beskuggadt af höga mu- 
rar och lummiga träd mellan prunkande blomster- 
sängar, utgör en behaglig kontrast mot de nakna 
gårdarna omkring de andra husen samt utgör en 
vänlig inbjudning att känna sig hemma ibland på- 
litliga och kristliga vänner. De Kristliga Förenin- 
garna för Unga Kvinnor i Paris hafva samma upp- 
gift som på alla andra platser : att verka för medlem- 
marnes utveckling i fysiskt, socialt och intellek- 
tuellt afseende, men i all synnerhet att verka för de- 
ras andliga fostran. En välsignelse har detta hem 
äfven varit för mången ensam och värnlös kvinna. 
Och minnet af de härliga söndagseftermiddagarna i 
den vackra trädgården skola bevaras i varm håg- 
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komst, då engelska, irländska, skotska, amerikan- 
ska och kanadiska kvinnor, för att icke tala om dem 
från West Indien och Nya Zealand, samlades från 
alla delar i Paris. Medan koppar af doftande té 
bjödos omkring, fördes en lidig konversation, och 


En utflykt till Bois de Vincennes, en $tark tillhörig det kungliga 
residenset under det tolfte århundradet. 


man gjorde hvarandras bekantskap; därefter följde 
inbjudningen till en gemensam andaktstund. Mera 
i andligt än i geografiskt afseende hafva dessa fic- 
kor irrat bort ifrån fadershemmet och blifvit likgil- 
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tiga för sin faders kärlek: Huru märkligt, att dessa 
flickor skuile hafva lämnat föräldrahemmet och 
kommit till Paris för att blifva omvända! Men så 
följer oss vår faders kärlek på våra ensliga stigar 
och talar till oss i rätta stunden antingen i någon 


Generalkonsul John Gowdv i sitt ämbetsrum, nr 36 Avenue 
de Pb Opera, Paris. 


välkänd melodi, någon bekant biblisk berättelse eller 
genom någon kär vän. 

En annan inrättning förtjänar äfven att omnäm- 
nas i detta sammanhang, nämligen "De amerikan- 
ska flickornas klubb” i det latinska kvarteret. Den- 
na klubb är bildad med det uttryckliga syftet att 
bereda ett godt hem för uteslutande amerikanska 
flickor och fyller sin uppgift på ett förtjänstfullt 
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sätt. Hemmet bildades och står ännu under beskydd 
af mrs Whitelaw Reid. Lycklig i sanning är den 
unga kvinna, som under sin vistelse i Paris kan få 
ett så godt hem som detta! Men somliga studenter 
torde föredraga det mindre konventionella bohema- 
relif, som lefves i det latinska kvarteret, och se de 


Prinsen at Wales (numera konung Edward VII ) och Frankrikes 
$resident $å en åktur i Bois de Vincennes: 


små tillgångarna så småningom sjunka hop; dock 
synes det franska studentlifvet hafva fått för dem 
ett större behag, och man underkastar sig allsköns 
försakelse, i förhoppning om att någon gång i fram- 
tiden kunna förvåna världen med sitt snille. Allt 
detta är man villig att underkasta sig för konstens 
skull; och många, som i dag äga världens uppmärk- 
samhet, hafva under sin studietid dragit sig fram i 
det största armod, hvarför mången fattig student i 
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dag sätter en ära uti att likasom de kunna vara nöj- 
da med en tarflig vindskammare. 

De kristliga inrättniugarna för unga kvinnor 
hatva dock uträttat mycket godt, i det mer än en 
Aicka, som varit i behof af tillfällig hjälp, här fått 
hvad hon sökt. Jag skulle kunna nämna flera exem- 
pel härpå, men utrymmet medgifver icke. 

I Europa betraktas de amerikanska flickorna 
understundom med oblida ögon och förvåning, huf- 
vudsakligen därför att de äro vana vid större frihet 
och känna sig alldeles oberoende af de gammalmo- 
diga konventionella fordringarna. Och det kan icke 
heller förnekas, att somliga äldre amerikanska frun- 
finmer, som månadstals kunna uppehålla sig å eu- 
ropeiska hotell och förlustelseställen, medan deras 
äkta män stanna hemma och sköta affärerna, gifvit 
anledning tili klander t. o. m. ifrån fransmännens 
sida, ehuru deras eget familjelif, som bekant, icke 
är just det mest idealiska. 

Den som aldrig varit utom sitt hemlands grän- 
ser kan troligen icke fatta, hvilken betydande hjälp 
våra konsuler kunna gifva sina resande landsmän. 
De hafva något mer än en politisk och diplomatisk 
betydelse. De få ofta tjäna såsom beskyddare för 
sina landsmän, som på något sätt blifvit strandsatta 
och utan deras mellankomst skulle utsättas för hvar- 
jehanda obehag. Den amerikanske generalkonsuln 
; Paris, john Gowdv, är en ofta anlitad tjänsteman, 
och resande amerikaner kunna aldrig någonstädes 
finna en mera tillmötesgående rådgifvare och vän. 
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Goda amerikanska föräldrar hafva mången gång 


DS 
o 


känt sig oroliga, och det med rätta, vid tanken på 
der moraliska och sociala omgifning deras son eller 
dotter skulle komma uti under någon tillfällig vi- 
stelse i Paris. Regeringen i Frankrike har visserli- 
gen afskuddat sig det katolska oket, men har inga- 
junda räckt handen åt protestantismen. Medan de 
ledande klaserna, och man kan tillägga den bild- 
ningssökande ungdomen, försjunkit i en religiös in- 
differentism, så äro nog de stora massorna ännu väl- 
villigt stämda emot den katolska kyrkans traditio- 
ner. De unge männen eller kvinnorna från Ameri- 
ka finna därför ingenting i Frankrike, som kan på- 
minna dem om den protestantiska omgifning de äro 
vana vid från hemmet. De få engelsktalande kyr- 
kor som finnas försöka ju i sin mån att gifva andlig 
spis åt sådana, som komma; men den unga stu- 
dentskan kommer snart underfund med, att kyrko- 
besök icke stå i hög kurs ibland hennes kamrater. 
Det enda mera betydande försök man gjort för att 
sprida kristliga sanningar och undervisningar ibland 
de studerande är det eftermiddagsmöte, som hålles 
hvarje söndag i en atelier i det latinska kvarteret, 
nr 9 Boulevard Montparnasse, och hvilket kallas 
"studenternas ateliermöten.” Mötena hafva icke 
alls någon kyrklig anstrykning; många komma dit 
hufvudsakligen för att lyssna till musiken, som i 
artistiskt afseende är förstklassig. 

Den eftermiddag jag besökte mötet spelades 
bland annat en mazurka på fiol; en berömd sånger- 
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ska sjöng några nummer, och en pastor Sylvester 
W. Beach, som står i spetsen för denna mission, höll 
ett halft religiöst tal om att "gå miste om målet.” 
Rhuru publiken förhöll sig uppmärksam och stilla 
den gången, så lär det icke vara ovanligt, att, om de 
närvarande tycka talet vara ointressant, de börja 
sarutala högt eller smyga sig ut den ene efter den 
andre. - 

Det är mycket liten utsikt, att den amerikanska 
unga kvinnan kommer att hålla sig mera hemma i 
framtiden än tillförne. Europeiska storstäderna 
med sina hvarjehanda intressen komma säkerligen 
att behålla sin dragningskraft för henne. Därföre 
är hvarje företag, som går ut på att bereda henne 
ett godt skydd och en kristlig omgifning, väl värdt 
all den uppmuntran, som det kan få. 


Fanny Crosby. 


För "” Vinterrosor ” a/ HILMER LARSON. 


ÅNGA äro de redskap, som Gud begag- 
; nar uti sin stora vingård. Icke hafva 
|| alla samma begåfning, men om ock gåf- 
| vorna äro mångahanda, så kan och vill 
vingårdens Herre begagna dem alla uti sin tjänst. 
Somliga män och kvinnor hafva blifvit inom vissa 
områden mera rikt begåfvade än andra samt fått 
tillfälle att både framkalla och nytja denna sin be- 
gåfning uti Guds tjänst. 

Fanny Crosby är en af dessa rikt begåfvade 
kvinnor, som helgat sitt lif för utbredandet af Guds 
rikssak. Ännu verksam och afhållen har hon gjort 
sig särdeles ryktbar på den religiösa sångdiktnin- 
gens område. Redan för flera årtionden tillbaka 
hade ett stort antal af hennes vidlyftiga sångsam- 
ling vunnit ett lifligt antagande vid de väckelsemö- 
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ten, som evangelisterna Moody och Sankey höllo i 
Amerika och Europa. Många af sångerna hafva 
blifvit öfversatta till flera andra språk, men hvar 
helst de sjungas åstadkommes en stämningsfull re- 
ligiös känsla och inflytelse. Under känslan af dessa 
sånger har mången vaknat upp ur sin sydasömn 
samt fått begär att börja ett nytt lefverne i Kristus 
Jesus. Åtskilliga af hennes sånger såsom "Säker i 
Tesu armar, Ljufva förvissning, Rädda omkomman- 
de” m. fi. skola aldrig glömmas.  Eftervärlden kom” 
mer att sjunga dem lika entusiastiskt som de hitin- 
tills sjungna, och de komma alltid att utöfva samma 
underbara intryck, som intill denna stund utmärkt 
dem. Den olika mängd af namnteckningar, som 
ätföljt hennes sånger är visserligen något förbryl- 
jande, men af underordnad betydelse. 

Denna åldriga pilgrim föddes i staten New York 
den 24 mars 1820 samma år som en annan kvinna, 
hvilken på ett annat område också gjort sig mycket 
namnkunnig, nämligen Susan B. Anthony. Till och 
med då den frejdade Miss F. Willard ännu var ett 
barn, hade Miss Crosby gjort sig namnkunnig samt 
skördat många lagrar för sin underbart rika poeti- 
ska begåning. | | 

Hon är nu uti sitt 86 lefnadsår, men är dock uti 
besittning af för hennes ålder utmärkta kropps- och 
själs krafter. Hennes poetiska förmåga har ännu 
icke upphört att vara produktiv. Två dagar före 
sin 85 födelsedag författade hon på 20 minuter en 
anslående sång, hvilken genast trycktes och sjöngs 
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på födelsedagen, då en storartad fästlighet var an- 
ordnad till hennes ära uti första metodistkyrkan i 
Bridgeport, Conn., af hvilken församling hon är en 
mångårig och högt aktad medlem. Det tycktes verk- 
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ligen såsom om hon icke behöfde någon särskild in- 
spiration för att kunna författa en sång eller ett 
poem, ty vid flera tillfällen har hon, så att säga, på 
rak arm framsagt sin poetiska sammansättning. Det 
berättas, medan hon en dag mediterade öfver För- 
synens underbara ledning, att en vän inträdde i hen- 
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nes rum och vid afskedet gaf henne en 10 dollars 
sedel, hvilket så kraftigt imponera henne att genast 
diktade hon en af sina bäst kända sånger. 

Den omständigheten, att hon varit blind sedan 
sex veckor efter födelsen, har aldrig gifvit henne: 
anledning att klaga, hvilket hon undergifvet ådaga- 
lägger i följande ord, som hon författade redan i 
sin barndomsdagar: 


Tänk, hvilket lyckligt barn jag är, 
Fastän jag ej kan se; 

Så vill jag städs min lefnad lång 
Städs vara nöjd och le 

Hur mycket godt har jag ej fått 
Som andra sakna här, 

Jag kan ej, vill ej klaga då 

I sorg, att blind jag är:” 


Då någon beklagar henne härför, inlägges ge- 
nast en vänlig protest under det hon säger, att om 
än synens gåfva erbjöds henne, skulle hon likväl 
föredraga att vara blind. Hon är lifligt öfvertygad 
om att blindheten har för henne varit en välsignelse. 
"Om jag icke,” säger hon, "förlorat synförmågan, 
skulle jag verkligen icke fått de kunskaper jag in- 
hemtat, icke heller hade mitt minne blifvit så odladt 
som det nu är ; icke heller skulle jag kunnat åstad- 
komma, hvad jag hittills förmått uträtta.” 

Att samanträffa med henne är en verklig upp- 
muntran, emedan hela hennes väsen afspeglar en 
innerlig gemenskap med Gud, hvilken hon varit 
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mycket förtrogen med från tidigaste dagar. Med 
ett af frid och fröjd strålande anlete möter hon be- 
sökaren samt har alltid ett vänligt ord för såväl ung 
som gammal. På grund af hennes anspråkslösa och 
öppna väsen, kan hon inte annat än tillvinna sig mer 
och mer yngres såväl som äldres aktning och kärlek. 
Utaf hennes hjärtevarma vittnesbörd om Guds out- 
sägliga nåd och godhet kan man höra, att hon ge- 
nomgått många och stora erfarenheter, men under 
allt synes hon likväl hafva lärt den eljest ganska 
svårlärda läxan att förtrösta på Gud uti allt. Skrift- 
ordet besannas här, "att den som förtröstar på Gud 
skall aldrig komma på skam.” Den kristliga gläd- 
tigheten förenad med en allvarlig hängifvenhet gör, 
att hon i sin dagliga umgängelse är ett värdigt före- 
döme för alla åldrar uti kristlig tro och ödmjukhet. 

Ehuru blind och till hög ålder kommen har hon 
likväl ännu ett märkvärdigt minne, hvilket hon ge- 
nom oaflåtlig öfning söker bevara. Att hon som 
ficka lärde sig de fyra första böckerna i gamla 
testamentet samt äfvenså de fyra evangelierna, tyd- 
liggör att hon alltid haft en väldig fattningsgåfva. 
Att hennes minne är ett väl fylldt förrådshus af bi- 
belordets dyrbara nådelöften tillika med annan kun- 
skap, förnämligast poesi utaf olika framstående för- 
fattare, är ingalunda förunderligt. På 85 födelse- 
dagen vid den fästlighet, som hölls till hennes ära, 
uppläste hon ett längre poem, författat af henne 
själf i tidigare dagar. 

Då hon uppträder offentligt, hvilket Hon ännu 
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nu och då gör, ådagalägges en okonstlad värdighet. 
Hon synes alltid vid sådana tillfällen med en öppen 
bok i sin hand, hvari hon nu och då liksom kastar 
en blick. För sin ålder äger hon en märkvärdigt 
xlar och tydlig röst, så att hvarje ord kan höras af 
en hvär t. o. m. i en stor församlingslokal och ändå 
tyckes hon icke behöfva att något vidare e anstränga 
sig. Hennes föredrag äro alltid uti samma tonart, 
som är så utmärkande för hennes sånger och poem 
samt fyssnas alltid till med största uppmärksamhet. 

På senaste födelsedagen uttryckte hon den ön- 
skan, att uti samma kyrka som hon då var uti, hon 
äfven måtte få fira sin 103 årsdag, hvilket icke torde 
vara alldeles omöjligt, då man tar i betraktande den 
lifskraftighet som utmärker henne. 

Hennes lifsverksamhet har hitintills varit till 
outsägligt stor välsignelse, och tusenden öfver hela 
jorden välsigna Gud för denna i hans tjänst så nyt- 
tiga, fastän — blinda Fanny Crosby. 


2 


(SI 


Ragnarök. 


A/ Dr JoH. A. ENANDER. 


ZRIET är ett i hög grad anmärkningsvärdt 
| förhållande, att i våra fäders religions- 
lära, som blifvit till vår tid bevarad i 
en samling isländska sånger, finnas tan- 
kar och föreställningar, som äga en förvånande lik- 
het med kristendomen och som man ej haft skäl att 
vänta hos ett ännu hedniskt folk. Huruvida dessa 
föreställningar ursprungligen tillhört våra fäders 
gudatro eller på densamma inympats under långva- 
rig beröring med kristna, vilja vi här icke försöka 
besvara. Vi framhålla endast, att de finnas och det 
i de äldsta sångerna, som tros härstamma från 800- 
talet. 

Bland dessa föreställningar är profetian om en 
"yttersta dom”,en världsbrand, som våra fäder kalla- 
de Ragnarök, synnerligen anmärkningsvärd. Nämda 
dom, sade de, föregås af väldiga tecken i naturens 
riken, af krig och örlig och af ondskans öfverhand- 
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tagande, till dess att ondskans fader (Loke) med 
sin afkomma (Fenresulfven, Midgårdsormen) blif- 
va lösta ur sina fjättrar och rycka med jättar och 
aflidna onda människors andar fram till strid. De 
goda gudarne och aflidna goda människors andar 
rycka också ut till den sista afgörande striden, till 
hvilken basunen kallar från Bäfrast (regnbågen). 
På Vigrids slätt står denna strid, liknande Mikaels 
kamp med draken. De onda makterna besegras, 
men äfven de ändlige gudarne, som tanken skapat, 
duka under. Den store och allsmäktige guden, hvil- 
kens namn ingen vågar uttala, kommer för att döma 
alla efter som de handlat hafva medan de lefde. 
Den gamla syndbefläckade jorden förtäres af eld; 
sol, måne och stjärnor försvinna, men en ny himmel 
och en ny jord uppstå, uti hvilka rättfärdighet bor 
och oskulden (Balder) dväljes jämte alla goda gu- 
damakter (åsar) hvilka räddats ur världsbranden. 

Denna profetia, som påminner om Mattei 24: 29 
o. f. Mark 13, Luk. 21: och andra ställen i vår bibel, 
utgör en del af en på isländska språket skrifven 
forndikt, hvilken dels hufvudinnehåll här meddelas 
i svensk drägt: 


Världsslutet stundar, jorden föråldras, 
Skådar ej mera sommar och vår. 
Kärleken kallnar, troheten sviker, 
Ondskan förökes år efter år. 


Bröder hvaranäåra banehugg gifva, 
Syskonbarn äkta skändligt hvarann, 
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Skapelsen våndas, kyskheten flyktar, 
Mordtid och stormtid råder för sann. 


Guldkammig hane gal uti Valhall, 
Eldröd en annan gal under jord; 

Högt tjuter ulfven, fjättrarne brista, 
Ragnarök kommit med strider och mord. 


Hafvet sig häfver, gjallarhorn+) ljuder 
Gällt ifrån Bäfrast, gudarnes bro, 
Tioag hålla åsar, jättarne rasa, 
Värlädsträdet skälfver, giftörter gro. 


Våärläsormen piskar stormhäfda vågen, 
Vräker sig vred på blodfläckad strand, 
Surt++) uti lågor kommer från söder, 

Loke styr Muspelst++) härskepp mot land. 


Ljusets och mörkrets härklädda makter 
Kämpa på Vigrids vidsträckta slätt 
Kampen den sista, fälla hvarandra; 
Solen släcks ut med Allfaders ätt. 


Himlen remnar, stjärnorna falla, 
Värlåsbålets låga redan är tänd; 
Elden mot himlen dånande flammar, 
Jorden i hafvet sjunker förbränd. 


Sakta ur svallet snart hon sig höjer, 
Fager och frigjord, renad och ny; 
Öfver de själfsådda tegarne strålar 
Nyfödd en sol uti blånande sky. 


+) Dombasunen. 
xx) Underjords-eldens representant. 
+++) Världsfördärfvets söner. 
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Aldrig det goda dör ut döden, 
Dväljes ej evigt i grafvarnes famn: 
Åsar än lefva, samlas ånyo, 
Nämna hvarandra åter vid namn. 


Urtidens taflor hittas och tydas, 
Skriften i guld förgäten och glömd. 
Balder med oskuld kommer till jorden, 
Världsormen vrede nu varder dömd. 


Anden är evig, lönen är evig: 
Guldtäckta Gimles fridsälla sal 
Glänser i klarhet mera än solen, 
Famnar de fromma, löste från qval. 


Anden är evig, lönen är evig: 
Nåstrandens sal af ormar är byggd; 
Osäll de ondas lott är därinne, 
Ingen för giftets strömmar har skydd. 


Väldig han kommer, domarn från ofvan, 
Samlar världar som barn i sin famn; 

Lönen han skiftar åt goda och onda. - 
(Ingen på jord djärfs nämna hans namn.) 
Tvister han sliter, friden han hägnar, 

Stadgar hvad evigt skall stånda i helgd. 


Med liknande ord öfverkorsade de tänkande 
hedningarne i Norden hela sin gudalängd och 
sträckte längtande sina händer mot den dunkelt ana- 
de guden, som slutligen blef för dem i kristendomen 
uppenbarad. Då fick ock deras Ragnaröks-profetia 
sin rätta tydning. 


+ FÖ + 


Hemkallade arbetare. 


Af Dr WM. HENSCHEN. 


3 GC Al hafva äfven i år att teckna några enkla 

Å minnesrunor öfver personer i samband 
med ven kyrka, hvilka, sedan ”Vinter- 
VR rosor” senast utkommo, blifvit kallade 
från Sibder och mödornas värld till den eviga hvi- 
lan. Deras hågkomst är oss kär, deras gärningar 
följa dem efter; och i frukterna af sin verksamhet 
tala de ännu, ehuru de äro döda. Det knappa ut- 
rymmet har manat till korthet; detta har dock den 
fördelen med sig, att ingen behöfver tröttna vid läs- 
ningen af dessa rader. 


Biskop Isaac Wilson Joyce. 


Vi hafva inom vår kyrka olika ämbeten ; den ene 
har en mera inskränkt, den andre en mera vidtom- 
fattande verksamhetskrets. Vi räkna icke någon 
bättre, därför att han fått en högre plats ibland oss. 
Men har han med nit, trohet och välsignelse fyllt 
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sitt högre ämbetes plikter, så anse vi honom vara 
dubbel heder värd; och detta tro vi hafva varit fal- 
let med biskop Joyce. 


BISKOP ISAAC WILSON JOYCE. 


Fans förfäder voro från Irland ; sjelf föddes 
han af fattiga föräldrar uti Flamilton county, Ohio, 
den 11 oktober 1836. Vid fjorton års ålder flyttade 
han med föräldrarna till Tippecanoe county i India- 
na, där han såsom en fattig yngling fick pröfva det 
hårda arbetets lott. År 1852, innan han ännu fyllt 
sexton år, kom han att passera ett litet skolhus, 
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hvarest en predikant, tillhörande de "Förenade brö- 
dernas” kyrka, förkunnade frälsningens evangelium. 
Hans siäl blef gripen häraf; och i den heta julikväl- 
len gaf han sitt hjärta åt Jesus samt blef lyckligen 
frälst. 

Längre fram studerade han vid Hartsville Col- 
lege, tillhörande de "Förenade bröderna”, och gra- 
duerades därifrån år 1858. Året därpå anslöt han 
sig till metodistkyrkan och blef intagen i ”North- 
west Indiana” konferensen. Här verkade han ni- 
tiskt för syndares omvändelse, stundom under för- 
följelse (en gång affyrades mot honom en kula ge- 
nom fönstret, men Joyce lät sig ej skrämmas) ; och 
hans arbete kröntes med stor framgång. Vid tret- 
tiotre års ålder blef han presiderande äldste, fick se- 
dan anställning såsom pastor vid framstående för- 
samlingar och blef mera allmänt känd inom vår 
kyrka. 

År 1888 blef han vald till biskop och fick därige- 
nom en vidsträcktare verksamhet. År 1892 besökte 
han Kuropa och tjänstgjorde såsom ordförande vid 
fem konferenser därstädes, samt besökte under nå- 
gra påföljande år Mexico, Japan, Korea, Kina, In- 
dia och Malaysia. Öfver allt var det hans glädje 
att predika evangelium. 

Sedan år 1896 var han bosatt uti Minneapolis, 
där han och hans hustru bodde hos sin son Frank, 
en framstående affärsman. Hans slut kom på ett 
oväntadt sätt. Söndagen den 2 juli 1905 predikade 
han på morgonen vid Red Rock, (Minn.) lägermö- 
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te öfver I Joh. 4:15. I början talade han med stor 
kraft; men om en stund sågo de närvarande, att han 
hörjade vackla, och de närmast: sittande skyndade 
till hans hjälp. Han försökte tala vidare; men rö- 
sten svek honom snart, och fyra bröder buro honom 
in i hans rum. Sedan sväfvade han under några 
veckor mellan lif och död, till dess den 28 juli hem- 
budet kom, och han afsomnade, omgifven af sin fa- 
milj. 

Biskop Joyce var hufvudsakligen känd såsom 
själavinnare. Andra kallas till biskopsämbetet från 
professorsstolen, bokagenturen eller något sekrete- 
rareskap ; men Joyce kom direkt från pastoratet — 
och för vår del tro vi detta vara den rätta vägen. 
Till nitiskt väckelsearbete uppmuntrade han sina 
predikande bröder; och själf föregick han häruti 
med godt föredöme, hvarhälst han for fram, i Ame- 
rika, Europa och Asien. 

Om de, hvilka fört många till frälsning skola 
lysa såsom stiäraor i härligheten, så skall sådant 
visserligen vara den mans lott, hvilken är föremål 
för denna korta minnesrura. 


Pastor Holger Olson. 


Den 5 december 1836 föddes uti Thorshamns 
socken i Blekinge den man, hvilkens namn vi teck- 
nat här ofvan. I ungdomen lärde han sig snickare- 
yrket och var en tid timmerman vid flottans skepps- 
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Omvänd till Gud vid tjugutre års ålder, började 
han efter någon tid offentligen förkunna evangeli- 
um för sina landsmän; 
och sedan han blifvit be- 
kant med metodismen, 
anslöt han sig år 1867 
till vår kyrka uti Karls- 
krona samt blef där kal-/ 
lad till lokalpredikant. På 
sensommaren år «1870 
kom Olson öfver tilll 
Amerika och blef snart ' 
därpå anstäld såsom den 
välkände pastor Olof 
Hedströms medhjälpare 
på Beteskeppet i New 
York. Efter ett par års 
verksamhet uti New York och Brooklyn flyttades 
han till Jamestown och blef år 1873 af biskop Har- 
ris ordinerad samt medlem af Pittsburg konferen- 
sen. Sedan flyttades han till västra Illinois samt be- 
tjänade såsom pastor våra församlingar uti And- 
over, Victoria och Moline. . Därefter lämnade han 
för en tid den regelbundna verksamheten inom 
svenska årskonferensen, men underlät icke därför 
att predika, utan slog sig ned i St. Louis, Missouri, 
där han organiserade en församling. 

Efter några år flyttade han till östern, ingick 
åter i verksamhet såsom konferensmedlem samt 
tjänstgjorde såsom pastor uti våra församlingar i 
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Boston, Mass., New York och Newport, R. I. — Då 
han upphörde att vara effektiv pastor, hade han sitt 
medlemskap uti Östra New York konferensen, i 
hvilken han till sin död intog en öfverårig ställning. 
Under de senaste tre och ett halft åren hade han 
sitt hem uti Northwood, New Hampshire. 

Vid östra svenska konferensens senaste årsmöte 
uti Boston, infann sig Olson såsom besökare och 
föreföll då sina ämbetsbröder såsom frisk och stark, 
likasom han i allmänhet hade att glädja sig åt god 
hälsa. Slutet var dock närmare, än vare sig han 
själf eller andra trodde. Den 23 sistlidne juni träf- 
fades han vid skrifbordet i sitt hem af ett slaganfall 
(hjärnblödning), hvarmed följde medvetslöshet 
samt delvis förlamning. Under de påföljande da- 
garna återfick han stundtals medvetande och talför- 
måga samt uttryckte sig då såsom redo att gå till en 
högre värld och där möta sin Frälsare. Den 4 juli 
1905 afsomnade han i frid, omgifven af sin familj. 
Begrafningen firades uti amerikanska M. E. kyrkan 
; Norwood, en af Bostons förstäder, under ledning 
af pastor H. W. Eklund. 

Pastor Olson var uti ett lyckligt 47-årigt äkten- 
skap förenad med sin nu öfverlefvande maka, hvil- 
ken jämte sex barn och sex barnbarn saknar den 
hädangångne. Frid öfver hans minne! 


Pastor J. E. Berggren. 


Den 2 mars 1905 kom dödens ängel och kallade 
till fridens eviga boning en af Herrens trogna och 
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välbepröfvade tjänare, efter det han under ett långt 
lif verkat till stor välsignelse för sina medmänni- 
skor. Stilla och fridfullt afsomnade den trötte pil- 


J, Es BERGGREN. 


grimen, som var redo att utbyta den nötta van- 
dringsstafven mot lifvets ovanskliga krona. 

Johan Erik Berggren föddes i Ockelbo socken 
uti Gästrikland den 1 september 1829. Vid sin död 
var han alltså sjuttiofem och ett halft år gammal. 
:— Från Gäfleborgs län utvandrade på adertonhun- 
drafyratio och femtiotalet en mängd redbara och 
arbetsamma män och kvinnor, befolkande trakten i 
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västra Illinois, såsom Bishop Hill och andra orter. 
Ätven Berggren beslöt att söka sin lycka i det stora 
landet väster om hafvet, lämnade gamia Sverige och 
kom på hösten af år 1856 till Oneida uti Illinois. I 
fäderneslandet hade han fått god skoluppfostran; 
men här måste han taga till groft kroppsarbete, på 
farm, i kolgrufvor, med klyfning af gärdsel, o. s. v. 

År 1258 bevistade han ett väckelsemöte uti Cen- 
ter Prairie skolhus, hvilket leddes af V. Witting, 
blef omvänd till Gud och ingick på prof uti meto- 
distkyrkan. Efter en tid blef han intagen i full 
förening, sattes till klassledare och höll sedan sin 
första predikan uti Victoria år 1860. Två år däref- 
ter, under det inbördes krigets mörka dagar, anmo- 
dades Berggren af vederbörande att resa till And- 
over och hjälpa pastor Andrew Erikson i arbetet. 
Erikson var en fridens man, sådan var ock Berg- 
gren; och de två verkade i full harmoni för Guds 
sak biand svenskarna uti Andover, Swedona, La 
Grange och Hickory Grove. På våren 1863 förord- 
nades Berggren att såsom vårdhafvande predikant 
verka på Moline kretsen, med fyra predikoplatser — 
en rundresa på nära 200 mil. Lönen för detta ar- 
bete var — $90. På hösten samma år blef han sta- 
tionerad predikant i Swedona, jämte New Boston. 

I Central Illinois konferensen ingick han på prof 
1866, blef samma år ordinerad till diakon och 1868 
till äldste. Sedan verkade han, dels såsom pastor 
för flera olika församlingar uti Iowa och västra 
Illinois dels såsom presiderande äldste i Iowa, med 
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trohet för sina landsmäns andliga välfärd, till dess 
han år 1886 antog en öfverårig ställning, dock utan 
att uppgifva arbetet för Guds rike. 

Aila, som känt broder Berggren, skola med oss 
instämma i det omdömmet, att han tiil sin karaktär 
var en af de ädlaste, fridsammaste och för Guds 
sak mest uppoffrande bröder, som verkat inom sven- 
ska metodismen. ”Att känna honom var att älska 
honom” — detta uttryck träffade in på honom så- 
som på få. Vid den tid, då han började sin pastora- 
ja verksamhet, voro svårigheterna och försakelserna 
större, än den nuvarande generationen kan förstå, 
lönerna ytterst knappa, boställena små och tarfliga, 
men iefnadskostnaderna rätt dryga. Broder Berg- 
gren hade er stor familj; men aldrig hördes han 
knota öfver klent underhåll, och obekvämligheterna 
bar han villigt. Därför fick han också folkets kär- 
lek och förtroende i fullaste mått; och hans minne 
lefver bland forna åhörare samt bekanta 

Må våra unga predikanter vandra i sådana före- 
gångares fotspår samt en gång få möta dem i här- 
lighetens land! 


Mrs Julia Berg. 


Ej blott en mans lycka i hemmet, utan också 
hans duglighet och framgång på den lefnadsbana 
han valt, bero till stor del uppå den följeslagerska 
han fått genom lifvet. Hon kan vara honom till 
hiälp och uppmuntran, eller ock å andra sidan till 
hinder och börda, ja rent af göra all framgång 
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omöjlig. Om detta gäller såsom en allmän regel, 
så är det alldeles särskildt tillämpligt på en meto- 
distpredikant, isynnerhet under de förhållanden, 


MRS. JULIA BERG. 


som möta honom bland våra svenska landsmän i 
Amerika. Om det för hvarje man är skäl att bedja 
Gud om en ädel, deltagande och till försakelser vil- 
lig hustru, så böra våra predikanter framför andra 
så göra, innan de taga det lifsviktiga steget. Vi haf- 
va intet tvifvel, att pastor P. J. Berg gjorde detta; 
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och säkert är, att han fick en maka af det rätta sla- 
get. 

Julia Linn föddes i Swede Bend, Iowa, den 8 
januari 1851. Hennes fader, John Linn, var då ny- 
byggare i Webster county, Iowa, hvarest på den ti- 
den indianer ännu talrikt ströfvade omkring; och 
det säges, att hon var det första hvita barn, som 
föddes i detta county. Sin moder förlorade hon vid 
två och ett halft års ålder ; men längre fram fick hon 
moderlig vård och uppfostran af fader Linns andra 
hustru. På ett lägermöte i Dayton blef hon vid 18 
års ålder omvänd till Gud, anslöt sig till metodist- 
kyrkan och blef sedan allt intill lifvets slut ej blott 
en trogen utan ock en nitiskt verksam medlem af 
densamma. 

Som hennes fader redan i hennes ungdom in- 
gått i Central Illinois konferensen, fick hon tidigt 
gora bekantskap med vårt ”resesystem” och dess 
besvärligheter, hvilka på den tiden bland oss sven- 
skar voro större än nu. En -metodistpredikants 
ställningar och förhållanden voro henne alltså icke 
obekanta, då hon den 29 maj 1877 1 Des Moines, 
Iowva, stod brud vid sidan af pastor P. J. Berg, hen- 
nes nu efterlefvande make... I detta äktenskap föd- 
des åt dem två döttrar, af hvilka den ena, Frances, 
öfverlefver sin moder. Sin make följde hon, delta- 
gande i hans trogna arbete, till de olika platser, där 
han var vårdhafvande predikant. Dessa voro be- 
lägna i Iowa, Missouri, Kansas, Nebraska och Colo- 
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rado — rika på mödor och försakelser, men också 
visande många dyrbara frukter för evigheten. 

Ehuru mrs. Berg under sin tidigare lefnad åt- 
njöt god hälsa, utvecklade sig dock under de sena- 
ste åren hos henne ett lidande, som trots god läkare- 
vård och operation dock stadigt förde henne mot 
grafvens brädd och den 16 juli 1905 gjorde slut på 
hennes jordiska lit. I stor trid och förvissning om 
evig sällhet lämnade hon denna tidens vedermödor, 
för att undfå lifvets ovanskliga krona. Hon var vid 
sin död 534 år 6 månader och 8 dagar gammal. Hon 
dog uti pastorsbostället i St. Louis, Mo. Hennes ior- 
diska kvarlefvor fördes till Dayton, Iowa, hvarest 
begrafningen firades under stort tillopp af deltagan- 
de vänner, bekanta och åskådare. 

Mrs Berg var en trofast maka, en öm moder, en 
predikanthustru af aldra bästa slag och en lefvande, 
åt Gud hängifven kristen. Frid rådde inom hennes 
bröst; frid stiftade hon omkring sig ; och i frid lef- 
ver förvisso hennes minne. 

Mats Erson. 

Då vi omnämt några mera framstående med- 
lemmar af vår kyrka, hvilka under detta år hädan- 
kallats till den eviga hvilan ; må vi icke glömma, att 
bland dem, hvilkas lefnad flutit fram mera stilla och 
obemärkt, funnits många FHerren Jesu lärjungar, 
hvilka troget ockrat med det pund, som åt dem 
gifvits. En af dessa blygsamma och tystlåtna, men 
ingalunda gagnlösa, medlemmar af Guds försam- 
ling, var den ädle och trofaste Mats Erson. 
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Fan föddes uti Hille socken i Göteborgs län den 
9 augusti/och afled på Betania-hemmet i Chicago d. 
2 juni 1903; han var alltså vid sin död nära åttiofy- 
ra år gammal. Till Amerika anlände han år 1849 
och bosatte sig uti Andover, Illinois. Redan samma 


MATS ERSON. 


år begaf han sig i sällskap med åtskilliga andra 
svenskar till det då så beryktade guldlandet Califor- 
nia. Nu göres denna färd i sofvagnar med snälltåg 
på några dagar. Då tog den åtskilliga månader, på 
obanade vägar genom öknar och floder utan broar, 
besvärlig och farlig på många sätt. Emellertid lär 
färden hafva lyckats väl och ej blifvit utan resultat. 


(182 
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År 1852 anslöt sig Mats Erson till svenska me- 
todistkyrkan i Andover, af hvilken han sedan för- 
blef en tregen medlem. Sin lilla goda farm skötte 
han väl, och den blef med tiden ganska värdefull. 
Det jordiska goda, som genom träget arbete och 
sparsamt lefnadssätt blef hans del, betraktade han 
såsom Herrens lån; och han använde det till Guds 
rikes befordrande. En trogen maka gick omkring 
sju år före honom ur tiden. Några barn hade han 
icke; hvarför han, sedan några släktingar blifvit 
tillgodosedda, var besluten att frikostigt gifva till 
våra allmänna välgörenhetsverk. Utom hederliga 
bidrag till församlingens i Andover löpande utgif- 
ter, skänkte han goda summor till Amerikanska bi- 
belsällskapet, till misionen, till vårt Seminarium i 
Evanston, till öfveråriga predikanter. till kyrkan i 
Andover och till Betania-hemmet, i hvilket han un- 
der de sista fyra åren af sin lefnad hade ett fridfullt 
hem. 

Enligt hans uttryckta önskan fördes hans stoft- 
hydda till Andover, i hvars svenska grafgård den 
nedmyllades. Sorgegudstjenst firades efter honom 
både i Betania-hemmet och sedan uti svenska me- 
todistkyrkan uti Andover. Vid bägge tillfällena ta- 
lade predikanter, hvilka varit hans pastorer: och 
det var ej svårt att tala godt om Mats Erson ; ty om 
honom kunde intet annat än godt med sanning sä- 
gas. 

Han utmärkte sig visserligen ej genom några 
yttre företräden eller världslig glans; men ju mera 
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man lärde känna honom, desto mera vann han ode- 
lad aktning, kärlek och förtroende genom sitt blyg- 
samma och anspråkslösa väsende, sin rena och ädla 
karaktär, sin oklanderliga och uppoffrande vandel 
samt sitt nit för Guds sak. — Herren gifve, att vi 
bland oss finge många sådana församlingsmedlem- 
mar som denne gode och trogne broder i nåden! 


Pastor August Walberg. 


Denne trogne och åt 
Gud hängifne broder är 
den bland våra predikan- 
nimmelske Mästares 
hand. Nedanstående enk- 
la minnesteckning är för- 
fattad af hans preside- 
rande äldste, O. F. Lind- 
strum : 
ter, som mest nyligen 
hemkallats, för att mot- 
taga nådelönen af sin 

Återigen har en med- 
lem af vår lilla predikantkår här nere fått benpid 
Söndags morgonen den 1 oktober, efter en längre 
tid af svåra lidanden, fick broder Walberg i Manda 
utbyta stridsfältet mot den eviga sabbatshvilan. 

August Walberg föddes i Kittelstad socken, 
Östergötland, den 15 februari 1860. Hans föräldrar 
voro gudfruktiga landtbrukare, som gåfvo sina barn 
en kristlig uppfostran. Vid 17 års ålder blef broder 
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Walberg omvänd till Gud vid ett möte, som hölls i 
en nära hemmet belägen bondgård och strax efter 
sin omvändelse bildade han en söndagsskola och 
började undervisa barnen om lifvets väg. 

Till Amerika anlände han vid 21 års ålder och 
bosatte sig i Galesburg, Ill., där han ingick i svenska 
metodistförsamlingen under pastor H. W. Eklunds 
tiänstetid. 

Inom denna församling blef han en god och 
verksam medlem och innehade flera viktiga sysslor. 
Ian erhöll äfven fullmakt såsom lokalpredikant. 

På grund af klen hälsa, flyttade broder Walberg, 
för omkring fyra år sedan, till Minnesota. Här ver- 
kade han uti söndagsskolarhete och ordets predikan 
i den mån tid och krafter medgåfvo det. 

Till Texas anlände broder Walberg på vintern 
1992 och för några månader vårdade han, till stor 
belåtenhet, vår församling i Hutto. Våra vänner 
här hålla i kärt minne det nitiska arbete vår hädan- 
gångne broder nedlade ibland dem. 

Sedan nyåret 1004 har vår broder förestått för- 
samlingen i Manda och Lund. I trots af bruten 
hälsa, har han här utfört ett välsignelserikt arbete, 
som utgör det bästa loford vi kunna ägna hans 
minne. 

Broder Walberg var en sann israelit, i hvilken ej 
var något svek. Med en uppriktig och ädel karak- 
tär, ett älskvärdt umgängessätt, som oemotståndligt 
drog alla till sig, och ett outtröttligt nit för Gids 
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rikes väl, tillvann han sig allas kärlek och förtro- 
enda, med hvilka han kom i beröring. 

Vår broder var, sedan november 1885, gift med 
Lotta Hagström. Deras äktenskap har välsignats 
med sju barn, af hvilka sex äro i lifvet. Må hugsva- 
lelsens Gud i sin nåd stödja och trösta den efterläm- 
nade änkan och de sina omkring sig! 

Till sorgegudstjänst var en stor skara samlad på 
måndags e. m. kl. 1 i Manda kyrka. Vår broders 
stoft fördes sedan till Austin, där, vid solnedgången, 
det gömdes bort, på samma graftomt som broder 
Wohlanders, för att bida uppståndelsens morgon. 

Och jag hörde en röst från himmelen säga: 
Skrif: saliga äro de döda, som i Herren dö härefter. 
Ta, säger Anden, de skola hvila sig från sitt arbete, 
ty deras gärningar följa dem efter:” 
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AÅ/ SIGNE ÅNKARFELT. 
=> 
OFT höres ännu ett brus, en döende ton uti natten, 
Af vågor som brutit sin kraft mot strandens klippiga barm. 
| Ingen stjärna där syns sig spegla i hafvets vatten 
I Piskad af stormen nyss, till skum af hans starka arm. 


Mörk är himmelens pell, där blixtrar sig korsat och flammat 
Blott för att tömma sin eld öfver en vanmäktig jord. 

Tystnaden träder nu fram och tyckes med mörkret uppammat 

Denna förlamande makt, för hvilket ej tanken har ord. 


Sakta och saktare än, sig böljorna släpa mot stranden, 
Vika, ej trotsande mer, mot djupens famnande graf. 
Endast måhända ett spår sig tecknar i rörliga sanden, 
Som ett försvinnande prof, hvad seger väl motståndet gaf. 


Viljelös tyckes en värld, förbidande stå uti väntan; 
Svagt dess hjärta hörs slå, slitet af fruktan och hopp. 

Aldrig större än nu, är befrielse, mål för dess trängtan. 
Ar det förbannelsens dom, som fjättrar allt i sitt lopp? 
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Arma människobarn, har också en gång du förnummit 
Vanmakten utaf din kraft, hur litet gagnat din strid? 
Bruten tillbaka du föll med sucken: "har bönen ej funnit 

Vägen till kärlekens tron, 0, skänker ej himmelen frid ?” 


Själen i mörker då står, utan en stjärna i natten. 
Tystnaden kväfver hvar suck, ängsligt du väntar ett svar. 

Vingbruten stormfogel lik, förvillad på okända vatten, 
Söker du spörjande Gud, en trogen, men dröjande far. 


Härda, härda blott ut, en gryning synes i öster. 
Tystnadens mäktiga röst ock tolkar Skaparens bud. 

Lång tycks den ofta för dig, men snart skola jublande röster 
Väcka i hjärtat nytt hopp, kärlek och tro på din Gud. 


Förenta Staternas myntverk i Philadelphia, Pa. 


För 'Vinterrosor” a/ N. J. CHILSTRÖM. 


som bytesmedel vid handel, vare sig 
mellan enskilda personer eller mellan 
$ bolag och nationer, är det lämpligaste 
tänkbara. Så sent som under Förenta Staternas 
kolonitid fingo, i vissa delar af landet, kulor, bom- 
ull, kläder, skinn, tobak och fisk tjäna såsom kon- 
tanter.  Besvärligheten af en sådan utbyteshandel 
låter sig lättare tänkas än beskrifvas. 

Senare slogos mynt antingen af enskilda grup- 
per eller individer bland kolonisterna. Redan 1652 
var ett myntverk uppfördt i Boston, från hvilket silf- 
vermynt med olika värde utkommo. Något natio- 
nelt myntverk kunde ej härstädes vid denna tid 
koma i fråga. Men knappt var denna nations oaf- 
hängighet vunnen, förrän dess grundläggare börja- 
de planlägga för anskaffandet af ett sådant, där 
mynt med nationellt värde kunde utgifvas. 
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Redan den 15 jan. 1782 framlade Robert Morris 
— koloniernas store finansör — en detaljerad rap- 
port öfver mynttillverkningen i Förenta Staterna 
tillika med ett system för skapandet af ett nationellt 
myntslageri. Inga egentliga åtgärder synas dock 
vid detta tillfälle blifvit vidtagna. 


NEW UNITED STATES MINT AT PHILADELPHIA, 


Det var först den 2 april 1792, genom en kon- 
gressakt, som Förenta Staternas myntverk etablera- 
des. George Washington fick därvid tillåtelse att 
vidtaga sådana mått och steg, som han ansåg nöd- 
vändiga för myntets uppförande. Han tog stort 
personligt intresse i företaget, och det säges, att 
somliga af de ursprungliga ”"dimes” och ”half- 
dimes” slogos med hans privata press. 
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Det var i Philadelphia, som det första myntet 
uppfördes, och denna stad har allt sedan varit dol- 
larns trogna värdarinna. 

Den första myntning erkänd af kongressen, var 
utgifvandet ai kopparcents och hall-cents år 1793. 
Den första fakturan utgjorde endast 6 pounds kop- 
par, då nu däremot fiera tonn af denna metall mot- 
tagas hvarje månad. Då importerades kopparn från 
Europa, nu producerar Förenta Staterna en fjärde- 
del af al! koppar i världen. 

De första auktoriserade silfvermynten utkommo 
1794, nämligen dollars, haif-dollars och half-dimes. 
De första guldmynten, ”eagle” och "half-eagle,” ut- 
kommo 1705. Inga silfverdollars slogos mellan 
åren 1804—1840. Upp till 1876 hade ej mer än 
3,045,339 silfverdollars myntats, men vid 1893 hade 
ej mindre än $431.000,000 standard silfverdollars ut- 
gifvits. 

Ända till 1816 hade all myntning utförts med 
hand- eiler hästkraft, men sagda år började ånga 
användas. Ännu förefinnas uti myntproberarens 
departement en skruf-press, litet större än en vanlig 
brefpress, med hvilken den har likhet. Detta är den 
ursprungliga myntningspressen. År 1836 insattes 
den första myntpressen, drifven med ånga. Den 
vägde omkring tre tonn och kunde prägla hundra 
stycken 1 minuten. För närvarande finnas här tju- 
gufem fina myntpressar. 

Den första myntbyggnaden uppfördes 1742, nr 
37—39 N. 7de gatan. Den 4de juli 1829 lades hörn- 
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stenen till en ny och större byggnad vid Chestnut 
och Juniper gatorna. Priset för tomten och bygg- 
naden tillsamman var $281,000. Denna ägendom 
såldes af guvernementet 1902 för $2,000,000. Den 
nya byggnaden står mellan -16de och 17de gatorna 
med fasaden mot Spring Garden-gatan och upptager 


MELTING ROOM. 


en areal af 58,000 kvadratfot. Det är en 3 vånin- 
gars hög byggnad af granit i romersk-jonisk bygg- 
HAdsstil gifvande ett intryck af både styrka och 
skönhet. 

Läsare, tag ett mynt i din hand, betrakta det no- 
ga; ty litet, som det är, har det dock genomgått 
många och noggrannt vetenskapliga processer, in- 
nan det framträdt i sitt närvarande skick. De vik- 
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tigaste af dessa processer vilja vi här i korthet he- 
skrifva. 

Aila de dyrbara metaller, som bringas till myn- 
tet, gå först till det s. k. "deposit” eller "weighing” 
rummet. Ingen, utom den, hvilken aflämnar metal- 
len därstädes, erkännes såsom deponent. Den öf- 
verlämnade metallen väges på mycket känsliga vå- 
gor i deponentens närvaro. hvarpå han erhåller ett 
kvitto med insatsens rätta nummer. Sedan inneslu- 
tes metallen i en stark lår med dubbelt lås och hålles 
särskild, tilis den blifvit smält, proberad och dess 
rätta värde utrönts, baseradt på vikten efter smält- 
ningen. På tredje dagen får deponenten betalning 
för sin insats. En insats af guld betalas med guld- 
mynt elier guldstänger, och det möjligen däri hbe- 
fintliga silfret betalas med silfvermynt till ett pris, 
som direktören bestämmer. Guldet mottages i form 
af stänger, klunipar, korn och sand uti sitt naturliga 
tillstånd. Intet annat silfver inköpes än det, som 
finnes uti det inköpta guidet. Ett uns s. k. Troj 
eller rent guld värderas till 22 dollars och 67 cents. 

Guldet kommer förnämligast i tegelform från 
Suvernementets olika proberingsbyråer. Nästan all 
nickeln komer från Lancaster county, Pa., och kop- 
parn från grufvorna i Lake Superior. 

De vågar, hvarå metallerna vägas, äro mycket 
stora och äro så känsliga, att de kunna väga hvad 
som helst från en massa af 10,000 -Troj uns (685 
pounds) till hundradedelen af ett uns. 

Från vägningsrummet föres metallen till dens 
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k. "deposit melting room.” Detta rums viktigaste 
inrede består af tre ugnar, en liten kvarn och några 
syrbasänger. Här placeras metallen i en degel tilli- 
ka med en lösning af salpetersyra eller borax och 
smältes. Därpå hälles metallen i en järnform, hvari 
den får kailna, då den tages ut och renas från lös- 
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ningen, som iiknar ett lager af mörkt glas. Alla 
främmande beståndsdelar mejslas af smältstycket, 
och detta renas i en svag lösning af svafvelsyra. De 
afmejslade smulorna tillsamman med lösningen läg- 
gas nu i kvarnen och malas till pulfver mellan dess 
tunga stenar. Detta pulfver vaskas mycket noga, 
och däri möjligen funna guldkornen läggas till 
guldtackan och återsändas till vägningsrummet, där 
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alltsamman ånyo väges, en liten bit afhugges och 
proberas mycket noga, och enligt detta prof bestäm- 
mes hela styckets finhet. Därifrån föres tackan till 
lagerivvalfvet ; färdig för smältaren och raffineraren. 

Smältnings- och raffineringsdepartementet sys- 
selsätter omkring 75 skicklige män. Där förädlas 
guld- och silfvermetallen, får sin nödvändiga tillsats 
och gjutes till stänger (ingot bars), hvilka lämnas 
till myntaren, färdiga för valsning. 

Guld och silfver synas hafva en egendomlig 
frändskap med hvarandra, så att de nästan alltid 
annas tillsammans. Nu är det förädlarens syssla 
att skilja dem åt, samt frigöra dem från all oädel 
metall, så att han till smältaren må kunna öfver- 
lerhna 908 eller 999 tusendelar ren metall. 

När guldet och silfret lämnar förädlarens hand, 
är det färdigt att utlämnas till allmänheten för indu- 
strielt bruk eller ock beträda sitt nästa stadium på 
myntningsbanan. New York Assay Office och 
Philadelphia Mint utlämna tillsamman till juvele- 
rare, guldsmeder m. fi. förädlade metaller till ett 
värde af $18,000,000 för år förutom de $5,000,000, 
som Årligen förädlas för enskilda personers räkning. 

På det att guldet och silfret må blifva hårdt och 
starkt nog att motstå den myckna slitning, hvarför 
det såsom mynt är utsatt, måste en viss tillsats af 
koppar förekomma. Guvernementets bestämmelse 
är, att guld- och silfvermynt skola bestå af 900 delar 
guld eller siltver och 100 delar ren koppar, tillå- 
tande en variation af en procent. 
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Denna blandning af metallerna sker i det s. k. 
'melting room.” Där äro 16 ugnar i gång, innehål- 
larde en smälta hvardera. En sådan smälta af silf- 
ver har ett värde af $3,600. Med sina tillsatser 
hålles den vid 1,800 graders hetta. En guldsmälta 
värderas till $130,00c och hålles vid 2,600 graders 


PARTING ROOM. 


temperatur. Deglarne äro gjorda af blyerts och 
lera, men på grund af den starka hettan vara de 
blott 3 å 4 dagar. Vid 13 ugnar brännes nafta-gas, 
och utföras vid dem fem smältar om dagen. 

Innan metallen lämnar detta rum måste den ånyo 
pröfvas, och, om den befinnes underhaltig, om- 
smältas. 

Golfvet i smältningsrtummet är belagdt med en 
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genombruten järnmatta, nedlagd i delar af en fots 
diameter. Denna skrapar arbetarnes skor och bhe- 
friar dem från det annars fastnande dammet. 
Hvarje kväll, när arbetetär slut, upptages mattan, 
och golfvet sopas. Dessa sopor, tillsammans med 
en lösning (flux) slås uti en nära utsliten degel att 
förvaras öfver natten. Mästa morgon sönderslås 
degeln, och en s. k. ”kung” af metall finnes på bott- 
nen. Denna ”kung” väges och sändes till raffine- 
raren. Sålunda sparas årligen många tusen dollars. 
Afven andra sopor, sönderslagna degiar och koppar 
tillvaratagas, tillsamman kallade ”sweeps”, och er- 
hölls därför 1901 ej mindre än omkring $26,000. 

Då smältningen fuilbordats, måste åter metallen 
profvas och vägas, och, om allt är tillfredsställande, 
öfverlamnas den till myntaren för att ännu genomgå 
processer, innan den blir gångbart mynt. 

Vid myntning af silfver väges vanligen $100,- 
Aco, och vid myntning af guld $1,000,060 å 2,000,- 
OCC om dagen. 

Sålunda vägda föras stängerna till valsnings- 
rummet, där de valsas till band af det tillämnade 
myntets tjocklek. 

På det dessa hand må bli lättare att handtera, 
afskäras de nti en annan maskin med hårda stål- 
knifvar, i stånd att afskära 10 guld- eller silfver- 
band på en gång. 

Däritrån gå de till andra maskiner kallade ”"cut- 
ting presses,” hvilka ur dem uthugga slantarne 
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(planchets), som -sedan skola stämplas. En sådan 
maskin kan uthugga 173 stycken i minuten. 

Dessa slantar föras nu till sorteringsbordet, där 
omkring 6 öfvade män sitta och med otrolig kvick- 
het sortera dem, nedsläppande de underhaltiga ge- 


AUTHOMATIC WEIGHING MACHINES. 


nom ett hål på bordet och de ofelbara genom ett 
annat hål. 

Därpå vägas de på automatiska vägningsmaski- 
ner. Dessa uppfunnos i Österrike för omkring 20 
år tillbaka. Fyra af dessa maskiner väga 40 silfver- 
dollars i minuten, och två andra väga 50 halfdol- 
lars på lika lång tid. Dessa maskiner kunna väga 
ända till bråkdelen af ett korn ("grain”). Den dol- 
lar, som väger mindre än 411 korn, återsändes fill 
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smältaren, medan de andra föras till justeringsrum- 
met. 

Där sitta ett 60-tal fruntimmer vid långa rader 
af bord, vägande slantarne med mycket fina vågar. 
Om slanten väger för mycket, affilas den omkring 
kanterna. De, som äro för lätta, återsändas till 
smältaren. Vid hvarje dags slut tillvaratages den 
affilade metallen och återsändes till smältning. 

Det har utrönts, att då en förhöjning göres om- 
kring myntets kanter, skyddas därigenom dess sidor 
betydligt från slitning. Denna kant eller ring göres 
uti en maskin kallad ”upsetting machine.” En enda 
sådan maskin ”uppsätter” 469 silfverdollars eller 
ock 676 ”"dimes” i minuten. 

Under handteringen ha mynten blifvit smutsiga 
och för hårda eller för sega för stämpling. De må- 
ste därför nu tempereras och rengöras. Tempere- 
ringen sker uti en ugn, kallad ”rotary annealer”. 
Mynten släppas ned i ugnens öfre ända. Sakta föras 
de in 6 fot genom flamman till ugnens bakre sida, 
där de falla och göra en återmarsch och falla slutli- 
gen uti en stor metall-låda under ugnen. Om det är 
guldmynt, släppas de direkt i vatten, och gas an- 
vändes för att förebygga oxidering. Två af dessa 
ugnar kunna temperera 100,000 silfverdollars på 
åtta timmar. : 

För att rena mynten, doppas dessa i en svag 
lösning af svafvelsyra, hvarpå de torkas i en maskin 
kallad ”revolving riddle”. I denna maskin upphet- 
tas de och ruilas uti sågspån af "bass wood.” För- 
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"medelst en het luftström föras de ned genom en 
öppning i maskinen och framkomma blanka och 
klara, färdiga att stämplas. 

Här finnas tjugufem präglingsmaskiner. Slan- 
tarne matas i en tub på maskinens framsida. Ett 
par stålängrar taga dem från bottnen på denna tub 
och föra dem mellan den öfre och nedre stämpeln, 
där de fasthållas med ett slags krage, tills prägeln 
och kantens refflor tryckts. Mellan 80 å 100 stycken 
falla i kannan vid maskinens fot hvarje minut. 

Slutligen måste myntet utstå ännu ett prof, innan 
ouvernementet erkänner det och sänder det ut att 
cirkulera. Uti ett rum, skildt från allt buller, sitta 
tvenne kvinnor, raskt släppande mynten på metall- 
plåtar, noga aktgifvande på det ljud, som uppstår. 
Om till exempel en bubbla finnes i myntet, upptäc- 
kes detta på ijudet. Hvarje dollar ringes på detta 
sätt, och stundom påträffas någon, som är brist- 
fällig. 

Det skulle kräfva allt för stort utrymme att be- 
skrifva alla de personer, som guld- och silfvermyn- 
ten måste behandlas af, men i korthet kunna vi 
säga, att guldet genomgår tjugo olika processer och 
väges lika många gånger, hvaremot silfrets proces- 
ser och vägningar äro femton. 

Mvyntverket hålles öppet för besökare från kl. 9 
f. m. till 3 e. m. 

FHvarje arbetare är här under borgen varierande 
från ett tusen till ett hundra tusen dollars. 
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Metodistbilder. 
AYSDERAN 

ÖR hvar och en, som uppriktigt älskar 
sitt samfund, är det en sann glädje att 
få bevittna dess framgång. Denna be- 
i vo] står i främsta rummet uti vinnandet af 
dyrköpta själar, men äfven den yttre framgången är 
uppmuntrande, ty den vittnar om uppoffring och 
intresse från folkets sida, och detta är berömvärdt. 

Nya tempel uppföras i olika delar utaf vårt land 
för hvarje år, och mången skulle utan tvifvel önska 
att "gå omkring Sion, och vandra rundt därom och 
räkna dess torn, samt gifva akt på dess bålverk, 
vandra genom dess palatser så att de kunde förtälja 
därom för sina efterkommande,” och just därför är 
det, som vi i ”Vinterrosor” införa bilden af en del 
af dessa tempel, som byggts under årett lopp. 

Många andra bilder kunde ju vara utaf histo- 
riskt värde, men denna gång hafva vi icke lyckats 
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få reda på mer än ett par sådana. Den första är en 
gammal stuga i Galesburg, Ill., där vår teologiska 
skola börjades för nära 36 år sedan. Stugan är en 
af de första, som byggdes i staden Galesburg, men 
står ännu kvar, ehuru den ej bebos utan flyttats till 
bakre delen af tomten. 


N. O. WESTERGREENS HUS I GALESBURG. 


Allting har haft en ringa början, så ock vår 
skola. Den utgjordes utaf tre studerande med en 
lärare, nämligen pastor N. O. Westergreen, hvilken 
på samma gång betjänade församlingen. 

Skolbyggnaden här presenterad ägdes utaf ho- 
nom. Början var sålunda ringa, men ej att förakta. 
En jämförelse mellan den tiden och den närvarande 
gifver oss den största anledning till uppmuntran, 
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Den nuvarande skolbyggnaden (präktig jämförd 
med stugan) är nu för liten och oansenlig, och nästa 
år hoppas vi kunna visa bilden af den nya byggna- 
den, som kommer att uppföras i en snar framtid. 


FER 
Lägermöten äro af den största betydelse för vår 


kyrka såväl som för Guds rikssak i allmänhet. Un- 
der dessa hafva tusenden och åter tusenden blifvit 
öfvertygade om sitt behof af frälsning samt sökt och 
funnit honom, som kan förlåta synder och frälsa till 
det yttersta. 

Under många år höllos dessa möten i skogen un- 
der de skuggrika träden utan vidare skydd,och folket 
bodde i sina tillfälliga tälthyddor. På vissa håll har 
man nu börjat att uppföra permanenta boningshus, 
där familjerna bo, och tabernakel, där man tillbeder. 
Ett sådant har under det flydda året blifvit byggdt 
på en af de mest beryktade lägermötesplatser, näm- 
ligen Ossimng (bättre känd under namnet Sing 
Sing), i närheten af staden New York. Belägen 
som platsen är utmed den sköna Hudson-floden, har 
den ett ovanligt vackert läge och stora skaror dra- 
gas dit ifrån den stora världsstaden. Här har så- 
dana män som O. G. Hedström och A. J. Anderson 
år efter år förkunnat frälsningens evangelium, och 
vid det sist hållna mötet var det en stor skara af 
unga, lifskraftiga och åt Gud hängifna Herrens vitt- 
nen, som förkunnade sarnma gamla evangelium med 
samma härliga resultat. Tabernaklet, hvilket här 
visas, är i allo utmärkt och kostar något öfver 
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$3.000.00. Det har sittplatser för cirka 800 perso- 
ner. Invigningen skedde söndagen den 6 augusti 
1905. Det var en minnesvärd dag för svenska me- 
todismen i Greater New York. 


TABERNAKLET I OSSINING. 


Ett annat tabernakel har äfven blifvit byggdt å 
Hickory Grove lägermötesplats i närheten af Galva, 
TIl., men vi kunna icke visa någon bild däraf denna 
gång. 

SPEER 

Andover, Ill., är en af de äldsta församlingarna 
inom vårt samfund. Den organiserades af pastor 
Tonas Hedström i familjen Lobecks kök år 1848. 
Den första kyrkan byggdes år 1854, och under pa- 
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stor V. Wittings andra termin 1864 fick denna gifva 
rum för ett nytt tempel, det gamla vida öfverlägset 
i såväl stil som utrymme. 

Detta tempel har under det nu gångna året blif- 
vit tillbyggdt och förskönadt till en kostnad af 
$2,300.0C€ och är nu en skön Herrens boning. Invig- 


SVENSKA M. E.; KYRKAN I ANDOVER, ILL. 


ningen skedde på årets första dag, och ehuru vädret 
var något kallt och dystert, var det likväl en stor 
högtidsdag för den kära församlingen. 


nere 
Harvey, IIl., är en rätt stor och framåtskridande 


förstad till Chicago. Ganska många af våra lands- 
män hafva slagit sig ned härstädes; och ehuru vår 
församling är mycket liten, hafva de dock med tro 
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och förtröstan till Herren företagit sig att bygga åt 
Honom ett hus, och äfven lyckats att fullborda det. 
Den 8 januari förlidet år öppnades detta tempels 


SVENSKA M. E.; KYRKAN I HARVEY, ILL. 


portar för första gången, och en liten glad och tack- 
sam skara samlades för att tillbringa och dyrka sina 
fäders Gud. Ordet förkunandes af dr Albert Ericson 
och våra vänner kände sig obeskrifligt lyckliga att 
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hafva ett eget hem, där de kunde samlas. Hela 
dagen var en jubeldag, och på aftonen invigdes 
detta anspråkslösa tempel till Herrens ära under 
ledning af distriktets presiderande äldste. Kyrkan 
kostar $2,000.00, och ehuru enkel är den dock ända- 
målsenlig och motsvarar behofven. Den är den 
enda svenska kyrka på platsen. Herren föröke den 
lilla hopen med många, som Herren älska! 


SVENSKA M. E. KYRKAN I RACINE, WIS. 


En af de präktigaste och mest ändamålsenliga 
kyrkor är den i Racine, Wis. Församlingen därstä- 
des nödgades att afyttra den gamla ägendomen, 
emedan en fabrik uppfördes i dess närhet, hvarige- 
nom gudstjänsterna stördes. En centralt belägen 
hörntomt köptes, och å densamma uppfördes den 
präktiga kyrkan, som här visas. Den är byggd af 
tegel, med tvänne våningar och är väl inredd. Ägen- 


METODISTBILDER. 125 


domen värderas tili omkring $10,000.00. En heder 
för församlingen och en prydnad i samhället. 

Kyrkan invigdes i förening med distriktpredi- 
kantföreningens möte därstädes den 25 maj. Prof. 
Albert Ericson predikade på f. m. öfver texten i 
Esra bok 5: 3: "Hvem har gifvit eder tillåtelse att 
bygga detta hus och iståndsätta dessa murar ER 

På e. m. predikade dr Wm. Henschen, och på 
kvällen biskop McDowell. Sedan invigdes kyrkan 
till Guds tjänst i närvaro af den stora skaran, hvil- 
ken fyllde ej blott hörsalen och läktaren utan äfven 
förstugan intill trappan. 

RENSA 

Warren, Pa., är en mycket vacker och treflig 
stad. De olika samfunden äro här representerade 
ibland våra landsmän, och vår församling organise- 
rades för rätt många år sedan. En kyrka byggdes ” 
äfven för flere år tillbaka, men den har nu fått 
lämna rum för en bättre. 

Det nya templet är enkelt, men mycket trefligt 
samt i alla hänseenden väl ordnadt och motsvarar 
församlingens behof förträffligt. I första våningen 
äro söndagsskolrum, klassrum, kök och toalettrum, 
och i den öfre är själfva gudstjänstlokalen. Sång- 
läktaren och predikstolen äro i det ena hörnet, och 
stolarna äro i cirkelform, så att alla äro nära predi- 
kanten. Kyrkan kostar $4,000. 

Församlingen är jämförelsevis liten, men har 
gjort utmärkt väl och uppoffrat mycket för att få 
detta trefliga kyrkliga hem. 
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Invigningsdagen var i det yttre skön, och guds- 
tjänsterna voro äfven välsignelserika. 
SEA 
Det har under några år varit en längtan hos vårt 


folk i Westboro, att de skulle, såsom många andra 
af deras bröder, få ett eget tempel, där de ostörda 


SVENSKA M. E. KYRKAN I WARREN, PA. 


och i frid och endräkt kunde komma tillsamman för 
gemensam gudsdyrkan, och att de på samma gång 
kunde bjuda sina vänner med till ett eget hem, i 
stället för till en hyrd lokal. 
Denna deras önskan har nu gått i uppfyllelse. 
För omkring ett år sedan påbörjades detta före- 
tag, som nog har kostat våra bröder mycket arbete 


METODISTBILDER. I27 


SVENSKA M. E. KYRKAN I WESTBORO. 


och uppoffring. Särskilda ansträngningar hafva 
gjorts, och de hafva nu glädjen att se ett litet, men 
inbjudande tempel. Det har sittplatser för omkring 
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200 personer, med särskildt fina och beqväma bän- 
kar, som tillsamman med predikostol och altarring 
blifvit gifna såsom tempelgåfvor till församlingen. 

Kyrkan kostar färdig något öfver 1,300 dollars. 
Men uppoffrande personer och villiga händer hafva 
på ett förträffligt sätt mött dessa stundom svårlösta 
problem ; och de hafva löst dem på ett berömvärdt 
sätt. Då kyrkan öfverlämnades af dess trustier till 
allmän invigning berättades det att all skuld var 
tecknad i subskription ; och följaktligen kunde kyr- 
kan invigas skuldfri. Alla kände, att stunden var 
betydelsefull, och ett varmt tacksamhetsoffer lades 
på Herrens altare. 

ANS OA 

Victoria, Ill., är svenska metodismens vagga. 
Församlingen bildades den 15 december 1846, och 
utgjordes af fem medlemmar. Kyrkan byggdes år 
1854, och följaktligen behöfde den nu mycket väl 
att ombyggas, hvilket nu blifvit gjordt, och är den 
så inbjudande och aktningsvärd som trots någon 
landtkyrka. | 

Den främre gafvelsidan ombyggdes, så att den 
är nu ett stort klassrum, 14x227/ fot, en vacker ve- 
stibul, 8x9 fot, och ett torn, som med spiran höjer 
sig till 55 fot. Mellan detta klassrum och den stora 
hörsalen är en öppning, 11 fot bred, hvilken kan till- 
stängas efter behag af fyra stora med "chipped 
glass” fönster försedda dörrar. De gamla fönstren 
utbyttes mot s. k. ”majestic glass,” som är både bil- 
ligt och ändamålsenligt. Väggar och tak tapetsera- 
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des af en verklig mästare i den konsten, nämligen 
herr Biörling från Oneida, Ill. I stället för de 
gamla fotogenlamporna insattes ett slags gasled- 


SVENSKA M. E. KYRKAN I VICTORIA, ILL. 


ning, som kallas "the F. FP. light system.” Nya och 
vackra mattor på gångarna, en ny orgel samt ett 
mycket fint nattvardsbord inköptes ; kyrkan målades 
in- och utvändigt, och boställets främre sida likale- 
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des. Dessutom insattes en värmeapparat i kyrkan, 
och en förträfflig $22 sink i bostället. 


SVENSKA M. E. KYRKAN I BRAINERD, MINN. 


Söndagen den 18 juni återinvigdes det nya temp- 
let med Guds ords predikan af prof. Wallenius, hvil- 
ken kraftigt framhöll lifvets sanningar. Må Her- 
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rens härlighet fyila det nya templet, och må svenska 
metodismen aldrig dö i Victoria! 
FOREST 

I Brainerd, Minn., hörjades verksamheten för 
endast några få år tillbaka, och ehuru den ej har 
gått framåt med jättesteg, hafva likväl segrar vun- 
nits, och den lilla församlingen har gått framåt. 

Att få ett kyrkligt hem var en svårlöst gåta, men 
tron öfvervinner alla hinder, och allt är möjligt ho- 
nom som tror. Med en ung nitisk pastor i spetsen 
greps verket an. Stora uppoffringar voro nödvän- 
diga å folkets sida sida; men fastän de gåfvo öfver 
sin förmåga, kunde de likväl icke fullborda företa- 
get utan att få hjälp från annat håll. Genom stora 
ansträngningar lyckades det så väl, att då kyrkan 
invigdes den 27 augusti, var allt betaldt med undan- 
tag af $288.00, och äfven detta var betäckt med 
goda subskriptioner. Kyrkan är 32x42 i storlek och 
rymmer 150 personer. Ägendomen, som den nu är, 
värderas till $3,000.C0. 

Invigningsdagen var högtidlig och rik på väl- 
signelse. TENS 

'Trettiofyra år sedan denna höst blef skrifvaren 
af dessa rader sänd såsom pastor till Burlington, 
Iowa. Det var min första församling och den var i 
sanning liten. En början var dock gjord till kyrko- 
bygge vid min ankomst. Grunden höll på att läg- 
gas, och för mig återstod att samla medel och få 
kyrkan byggd, och under allt blef den undre vånin- 
gen färdig och invigdes. 
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Under årens lopp hafva förbättringar gjorts tid 
efter annan, men under det sista året har en erund- 
iig förändring ägt rum, och vi hafva nu en af våra 
mest präktiga och ändamålsenliga kyrkor i denna 
stad. Hela kostnaden uppgick till omkring $6,500. 
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SVENSKA M. E. KYRKAN I BURLINGTON, IOWA: ; 
Pastor och folk, i största harmoni, hade på förhand 
samlat och gitvit $4,000. Under invigningshögtiden 
tecknades närmare $3,000 till. Allt detta talar för 
sig själft. Pastor Eklund, såsom ledare för det hela, 
nar utfört ett storverk i Burlington under det år han 
varit där. 

Själfva kyrkan är både rymlig, praktisk, smak- 
full och välbelägen; en heder för pastorn, försam- 
lingen och samhället. Arkitekten, herr Henry Ek- 
lund i Kewanee, Ill., och broder till församlingens 
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pastor, har planerat och hevakat detta byggnads- 
företag och det på det mest oegennyttiga och för- 
tjänstfulla sätt. Icke allenast församlingen, utan 
foilket i allmänhet uttalade högt sitt erkännande 
öfver detta verk. Se där förklaringen till den stora 
oftervilligheten. IT. o. m. det: kyrkan har icke alle- 
nast fått ett prydligt torn, men också en välljudande 
ringklocka. Allt är väl beställdt. 

Invigningsdagen den 27 augusti var en stor hög- 
tidsdag för denna församling. Pastor H. W. Ek- 
und, hvilken äfven betjänade församlingen som 
pastor i flydda år, var närvarande, tillika med flera 
predikanter. 

Ma det nya templet blifva en förgård till him- 
melen för mången trött pilgrim, och må mången för- 
lorad son och dotter blifva återfunnen inom dess 
portar ! 

Ja, må hvarje tempel, hvars bild vi här presen- 
terat, blifva en verklig räddnings- och uppfostrings- 
anstalt ! 


Ros och törne. 


Af EDw. BÄCKSTRÖM. 


OSEN sade till sin törnstjälk: 
Arma, snart ditt värf är lyktadt! 
Rosen stinger ej, hon tjusar, 
Hon är glädjens segertecken. 


Törnet svarade sin blomknopp: 
Stolta, snart ditt värf är lyktadt! 
Törnet vissnar ej, det skyddar, 
Det är smärtans segertecken. 


Gick så Frälsarn genom lunden, 
Folket jublade kring honom, 


Rosens friska blad det strödde ' 
Ut att trampas af hans fötter. 


Vissna dock ej alla hunnit, 
Innan Frälsarn återvände, 


Men af törnen hade folket 
Vridit kring hans hår en krona. 


RE 


Några minnen från konventet 1905. 


För "Vinterrosor ” a/ JOHN EM. HILLBERG. 


VÄNNE långa extratåg hade mött vid 
Ottumwa, Iowa; det ena hade kommit 


;V 
) 
3 


| från Chicago, medförande äfven en skara 
DN Su svenskar, det andra hade kommit från 
det aflägsna Pennsylvania; och nu såg man de lång- 
väga resenärerna stå tillsammans, hand i hand, på 
perrongen och sjunga af hjärtans lust: 

<Välsignadt bandet är, 

Som knyts af kärleken 

Emellan kristna hjärtan här, 

Det liknar himmelen.” 


De fortsatte sedan färden, under det att tal, bön, 
sång och jubel aflöste hvarandra. Vid McCook, 
Nebraska, voro de åter ute och sjöngo tillsammans, 
ej blott vid stationen, utan äfven invid en sjuk kvin- 
nas bostad ett stycke därifrån ; och tågen fingo helt 
simpelt vänta, till dess den sjuka åldringens begäran 
blifvit uppfylld. 

Se här i hastigheta drag en bild af de många lik- 
nande, hvilka i början af juli sågos utmed många af 
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landets iärnvägar. Den väldiga Epworth-arméns 
lifdrabanter, närmare 20,000 till antalet, hade nämli- 
gen fått följande samlingsorder: "I Denver den 5 
Juli !', och de lydde. Under det att "unga Amerika” 
i år på sitt vanliga sätt med förskräckligt oväsen 
ärade landets frihetsdag, så sågos stora skaror af 
den sanna frihetens försvarare ila med snälltågsfart 
genom landet ifrån alla väderstreck mot ett och 
samma mål. De komma ifrån alla stater, ifrån Ka- 
nada och ifrån länder bortom hafven. Hundratals 
ordinarie och extra tåg förde dem upp en mil öfver 
nafsytan till "drottningstaden” bland Colorados sky- 
höga berg, dör den eviga snön, belyst af en hög och 
ohölja sol, fängslar och nästan bländar ögonen. 

I samma anda som de kommo, i samma anda 
blefvo de ock mottagna. Redan vid Colorados grän- 
ser möttes de af välkomsthälsningarne på stations- 
husen, hvilka allestädes dekorerats med arméns fär- 

"ger och segertecken, korset. På perrongen i Denver 
stodo mottagningskommittéerna under två hela dygn 
och hälsade med välkomstsånger och öppnade armar 
den ena jublande skaran efter den andra. Härifrån, 
ledda af sina respektiva stats-standar, marscherade 
dessa stora trupper under sång till sina statskvarter 
i de olika protestantiska kyrkorna i staden, hvilka 
alla (äfven en dyrbar Synagoga) öppnat sina portar 
på vid gafvel. Anordningarna, hvilka pågått nära 
ett helt år, voro de allra bästa. Stadens största 
affärsbyggnader voro rikligen dekorerade. Ett af- 


färshus hade låtit förfärdiga och omsvéepa sin bygg- 
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nad med den största tlagga i världen. Stadens stör- 
sta läroverksbyggnad hade upplåtits för konventets 
hufvudkvarter och tusen hem biträdde de många 
hotellen att på det gästvänligaste härbärgera dele- 
gaterna. Mottagningskommitténs hvita mössor lyste 
allestädes på gatorna, och konventets märke bars af 
hvar och hvarannan människa, som man mötte. 

Stadens nycklar öfverlämnades åt konventet af 
statens guvernär, stadens borgmästare, senatorer och 
andra dignitärer; men redan dessförinnan hade de 
stora skarorna så öfversvämmat staden och med 
sina sånger så fängslat den, att dagtidningarne för- 
xlarade, att "hela Denver blifvit ett enda stort tempel 
med lof och sång.” Uti kolosseum, operahuset och 
stadens tvenne största kyrkor (den ena Trefaldig- 
hets M. E. Kyrkan) höllos massmöten från morgon 
till kväll under fyra dagars tid i enlighet med ett väl 
utarbetadt program, hvars hufvudtema var ”Evan- 
gelisering.” Världsberyktade talare, sådana som bi- 
skoparne Berry, Warren, Wilson, Flendrix och Gal- 
loway samt doktorerna Mark Gay Pearse, Quayle, 
Dorchester och en stor skara andra höllo glänsande 
och ancdekraftiga föredrag. | 

Man förnam redan vid första början, att detta 
världskonvent, hvilket erhållit som fältrop: "Allt 
för Kristus och Kristus för alla I” skulle blifva hän- 
förande. Man kände i själfva atmosferen, att lösen- 
orden: "Ett hjärta och en väg,” voro profetiskt 
valda. En entusiastisk massa af unga kristna stod 
inom och utom den stora och vackra Trefaldighets- 
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kyrkan, då på onsdagsaftonen fästligheterna öppna- 
des med oratoriet Elia,” sjunget af 250 röster, 
ackompanjerade af en god orkester och Amerikas 
näst största piporgel. Denna skara växte hastigt 
både i storlek och hänförelse. Tidigt på torsdags- 
morgonen, långt före 
mötestiden, voro de stora 
lokalerna fullsatta. En 
liflig, men i högsta grad 
vänlig, täflan uppstod ge- 
nast mellan de olika 
statsdelagtionerna i att 
sjunga sina särskilda 
konventsånger och utba- 
sunera sina fältrop. Vid 
vissa ögonblick gingo 
nog en "del något för 
långt uti sin ifver och 
glädje, och det finkänsli- 
ga sinnet stördes; men 
när man nalkades tim- 
man för konventets offentliga öppnande, så sam- 
manflödade dessa stigande känslor till en gemensam 
och majestätisk strömfåra. Likt dånet af väldiga 
vatten brusade sångens toner fram. Den ena efter 
den andra af den kristna kyrkans stridssånger sjön- 
gos. Stå upp, stå upp, för Jesus, du korsets käm- 
pakår ”; "Framåt, Kristi kämpar”; "Fatta mod som 
Daniel!” ; "Mod; kamrater, sen hur fanan svajande 
framgår” ; dessa och många liknande aflöste hvar- 
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andra med lif och lust. Ingen var ledare. Ibland 
upptogos ett par tre sånger samtidigt; den starkare 
skaran eller den mer populära sången vann snart 
öfverhand, och alla instämde med en mun och vis- 
serligen med ett hjärta. Detta var ej blott fallet vid 
början af det första mötet, utan en timma före 
hvarje regelbundet sammanträde höllos dessa frivil- 
iiga sångmöten. Väl valda sånger, goda musikan- 
ter och ledare samt af Kristi kärlek fyllda hjärtan 
samverkade till detta resultats vinnande. ; 
Men dessa tusenden voro ej blott sjungande 
kristna, de voro också tänkande och allvarliga yng- 
ingar och jungfrur. Detta framstod klart dels af 
den trohet de ådagalade 1 att bevista sammanträ- 
dena och ej låta den tjusande naturen locka dem ut, 
dels af den uppmärksamhet de ägnade åt föredra- 


1 
i 
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gen fen stor de! använde sina anteckningsböcker 
flitigt) och dels af den hjärtliga uppriktighet, hvar- 
med de mottogo hvarje helig uppfordran till full- 
ständig själfuppoffring at Kristus. 

Ati 1 detalj beskrifva mötenas gång eller del- 
gifva talens innehåll, är här ej möjligt. Något ar 
det hufvudsakliga vill jag dock påpeka. — "Mor- 
gonväkten” 147 till 148 hvarje morgon leddes af 
biskop Berry på ett kraftigt sätt och till stor välsig- 
nelse för de cirka 2,060, som dagligen deltogo i den. 
Middagsmötena för män uti operahuset drogo stora 
skaror. Konferenserna för de olika afdelningarna 
mom förbundet voro rika på praktiska råd. Före- 
dragen om fosterlandskärleken, nykterhet, sabbats- 
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frågan, medborgareplikter och flantropi kvarläm- 
nade outplånliga intryck. Missionsmötena eldade 
betydligt det missionsnit som, Gud ske lof, redan 
Annes inom vårt världsvida förbund. Men andakts- 
stunderna och predikningarne voro dock de heliga- 
ste timmarne under detta märkliga konvent. På 
söndagen predikade delegater uti alla stadens kyr- 
kor ; stora skaror samlades aliestädes. I Trefaldig- 
hetskyrkan måste ett ”overflow-meeting” hållas uti 
kyrkans nedre våning. 
grammet och dess många tal ifrån första början allt 
intill sista slutet. Det slutliga målet var att bringa 
deitagarne till en personlig uppoffring för person- 
Ugt själavinnande. Im skön klinax nåddes på lör- 
dagen, då hundrader under det heligaste allvar 
undertecknade ett löfte att med Guds hjälp försöka 
vinna minst fem personer för Kristus under ett år. 
På söndagskvällen ställdes från alla predikstolar en 
allvarlig och kraftig vädjan till oomvända såväl som 
till kristna, och uti flera lokaler rådde en äkta ”gam- 
mal-metodistisk” anda. Heliga och hänförande voro 
«de sista ögonbiicken, då med hjärtliga handskaknin- 
gar och upprepade afskedssånger de många tusen 
delegaterna lofvade Herren och hvarandra trogen 
tjänst och stämde möte i de eviga boningarna. 
Veckan efter konventet användes för utflykter i 
de härliga bergsregicnerna, hvilka visserligen ej 
kunna i skönhet mäta sig med det schweiziska alp- 
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landets, men hviikas majestätiska storhet och subli- 
ma prakt gäcka hvarje beskrifning. 

De svenska delegaterna, 48 till antalet, hade 
koramit från nio olika stater. De hade sitt hufvud- 
xvarter i stadens svenska metodistkyrka, där de 
blefvo på det allra mest liberala och kärleksfulla 
sätt bemötta. Heder och tack till vårt kära svenska 
folk i Denver! 

Att till fullo uppskatta välsignelserna af detta 
värlkskonventet är alldeles omöjligt. - Med hjärtan 
öfverfyllda af tacksamhet till Gud för vår älskade 
kyrka och dess intelligenta och kristna ungdomsar- 
méer återvände vi tili våra respektive arbetsfält, 
fast beslutna att troget tjäna vår dyrc Mästare. 


"SSI INR aNNErN aa SEEN 


VRRPPYPPENP ER PAS KN IEI PPPTAS PPREPAOERRERPTN NUET UTSER AA 


EEFSESOE NE ENA 


DEN SIXTINSKA MADONNAN 


Världens ryktbaraste målning. 
A/ C.G. WALLENIUS. 


AGON har sagt, att medeltiden kan lik- 


nas vid en mörk natt med några få klart 
lysande stjärnor. Mot slutet af medel- 
"| tiden börja dessa stjärnor dock blifva 
allt talrikare, och det femtonde århundradet fram- 
bringade ett stort antal snillen på såväl litteraturens 
som konstens område. Det är ju klart, att de sköna 
konsterna, som haft få mästare sedan de gamle gre- 
kernas och romarnes dagar, skulle vid sitt återupp- 
vaknande, den s. k. renaissancen, ställa sig förnämli- 
gast i kyrkans tjänst, hvilken vid denna tid domine- 
rade allt hvad lif och anda hade, hvadan också kon- 
sten uti bildstoder och målningar uttryckte den 
anda, som genomträngde korstågens tidehvarf. Bil- 
der ur den heliga historien, sådana som syndafallet, 
Maria med barnet, den korsfäste Frälsaren, upp- 
ståndelsen och yttersta domen tj änade både till pryd- 
nad och undervisning. Helgonen och deras gär- 
gåfvos äfven af konstnärens hand. En 


t 


ningar äter 
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ny, kristlig uppfattning träder oss till mötes: borta 
är det fornklassiska konstverkets ståtliga värdighet; 
men i stället uttalar sig en glädjande hänförelse, en 
from tro och en innerlig hängifvenhet. Det är i 
Italien, de sköna konsternas hemland, som denna 
pånyttfödelse har sin början, därför möta vi också 
där de första namnen på verkligt stora konstnärer. 

Bland de religiösa motiv, som de store målarne 
valde för behandling, märka vi isynnerhet Maria 
med Jesusbarnet, eller de s. k. madonnabilderna. 
Madonna är ett italienskt ord, som betyder "min 
fru”, och hvilket ord äfven fått fullt burskap i andra 
språk för att beteckna den heliga jungfrun, sådan 
hon blifvit framställd af konstnärer. Den tidigare 
kristna kyrkan har högst få af bildningar af jungfru 
Maria. och då framställes hon vanligen stående med 
händerna riktade mot höjden i bön, förebildande 
kyrkan eller den frälsta själen. Jungfrun, upphöjd 
på tronen med Jesusbarnet i sina armar, förekommer 
icke, förr än kyrkomötet i Efesus år 431 hade för- 
klarat henne vara Guds moder. Men ifrån den tiden 
Annes det en otroligt stor serie af madonnabilder, i 
det hvarje ny skola af målare ända tili slutet af me- 
deitiden gjort sig möda att framkalla hennes bild på 
duken eller i marmor. Den förnämste af alla ma- 
donnamålare, den som bringat ämnet till dess högsta 
fullkomlighet, var Raphael; och hans mästerstycke, 
den sixtinska madonnan, har af många blifvit kal- 
ladt världens yppersta målning. 

Här möta vi ett stycke verkligt kristlig konst. 
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Mången nutida konstnär väljer något bibliskt före- 
mål för sin pensel för att på de storslagna bibliska 
personerna ådagalagga sin förmåga. Men en sann 
konstnär försöker icke att ställa sig själf i förgrun- 
den; han glömmer sig själf så fullkomligt, att han 
icke ens tänker på att sätta sitt eget namn under sin 
skapelse. Detta drag af själfförgätenhet var karak- 
täristiskt hos Raphael, och han räknas äfven såsom 
en furste ibland målare. 

Den berömde artisten uppnådde tidigt höjdpunk- 
ten af sin verksamhet. Han var blott trettiosex år 
gammal, då hans rykte stod i zenit. Hans lefnads- 
dagar skulle kort därefter nå sitt slut. Fans namn 
var nu på allas läppar, furstar och konungar ansågo 
det som en ära att hafva hans bekantskap, påfven 
gaf honom fiera smickrande uppdrag, och unga 
konstnärer tälade med hvarandra om äran att få 
sitta vid den store mästarens fötter. Men den store 
mannen hade icke mera än ett år kvar att lefva, ty 
efter att hafva ådragit sig en farlig feber blef han 
bortryckt själfva långfredagen 1520, enligt somligas 
uppgift på sin tretiiosjunde födelsedag. 

Den målning, som för alltid tillförsäkrat honom 
en äreplats i ryktets panteon, var afsedd för benedik- 
tinerordens klosterkyrka i Piacenza att i densamma 
pryda högaltaret och var tio fot hög och sju fot bred. 
Personerna framstå i kroppsstorlek, så att man på 
afstånd i kyrkans halfdunkel icke skulle se en mål- 
ning utan lefvande, fristående figurer. I venstra 
hörnet står en påfiig tiara, och under molnet, på hvil- 
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xet den: heliga jungfrun sväfvar, sitta tvänne små 
keruber med utslagna vingar, hvilande på sina knub- 
biga armar. I öfre hörnen äro tvänne gröna förhän- 
gen anbragta, hvilka äro dragna åt sidan. I bak- 
grunden kommer Maria, himladrottningen, med Je- 
susbarnet på sina armar, sväfvande fram på täta 
skyar. På originalmålningen utgöras skyarna at 
otaliga små änglaansikten, hvilka dock icke komma 
fram tydligt på de Sesta afbildningarna. Till venster 
om Maria synes Sankia Catharina, en af kyrkans 
martyrer ; somliga säga,att det är den heliga Barbara, 
i knäböjande ställning, bortvändande ansiktet, som 
om hon vore blärdad af glansen af de himmelska 
gästerna. På högra sidan knäböjer Sankt Sixtus, en 
annan martyr och kyrkans skyddshelgon, hvilken 
tyckes förgäta sig själf och med den utsträckta han- 
den liksom inbjuder den församlade menigheten att 
förena sig med honom i andaktsfull tillbedjan. Och 
så bakom hufvudpersonerna märkes en sky af den 
himmelska härskaran, som sjunger sitt ”Soli Deo 
Gloria” (Gud allena vare ära !), antydande, att den 
eviga dagens morgongryning är i annalkande. 
Skrifvaren af dessa rader kan för sin dei icke 
gilla det småsinne, som besjälar en del protestanter, 
hviika ej kunna tåla att se de sinnebildande figurer 
konstnären infört i stycket såsom uttryck för den 
fromma andakten. De råka vara katolska helgon, 
och sådana vilja ju goda protestanter reke höra talas 
om eller se på. Andra fråga icke ens efter att se 
madonnan själf, därför att katolikerna ägna henne 
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gudomlig tillbedjan, hvarför de helt och hållet för- 
kasta dylik art af konst, om de öfver hufvud taget 
intressera sig för någon konst alls. Man jämföre 
nu målningen i sin helhet med den stympade repro- 
duktion, som återfinnes å den fjärde sidan i denna 
kalender, och säg hvad man vinner genom att så där 
vårdslöst halshugga ett konstverk för att göra det 
mera tilldragande för trångbröstade själar. Den 
sanna protestantismen, hvilket skulle vara detsamma 
som den sanna kristendomen, bör ju vara besjälad af 
en fördragsamhetens ande, som följer den apostoli- 
ska förmaningen: "Hvad sant är, hvad värdigt, 
hvad rätt, hvad rent, hvad älskeligt, hvad som ljuder 
väl, finnes någon dygd och finnes något lof, tänken 
därpå.” Då bör det vara er njutning för oss att veta, 
hurusom de största snillen i alla tidsåldrar af den 
kristliga tidräkningen nedlagt mångårig möda att 
framställa honom, som är "jordens hopp och him- 
jens fröjd,” på ett sådant sätt, att han måtte ådraga 
sig världens beundran och hyllning. 

Vi sade, att detta konstverk var ursprungligen 
förfärdigadt att pryda högaltaret i det sixtinska ka- 
pellet, där det ock en tid hade sin plats. Men nu 
pryder det en af väggarna i konstgalleriet i Dresden. 
Huru kom det dit? Jo, för guld och penningar kan 
man få nära nog allting. Benediktinermunkarne i 
Piacenza tänkte redan år 1753, såsom mången tän- 
ker i dag, att 40,000 dollars äro en stor summa, där- 
med läto de den gå ; en madonna kan man väl få igen 
för billigare pris. En madonna målades i största 
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hast och uppsattes i stället för Raphaels, medan den 
ursprungliga insveptes i ett stycke svart tyg och 
smugglades öfver gränsen. August af Sachsen hade 
köpt den, och han lät uppställa den härliga målnin- 
gen i sin tronsal: nu är den dock Dresdengalleriets 
skönaste smycke. 


Barndomstro. 
Sannsaga för 'Vinterrosor ” a/ CAROLUS ÖAKLAND. 


""A little longer in the light, 
Love, let me be. The air is warm. 
I hear the cuckoo's last good-nigth 
Float from the copse below the farm. 
A little longer, sister sweet, — 
Your hand in mine, — on this old seat.” 
Lord Lytton. 


ET var morgonbön 1 det lilla hemmet på 
| kullen. — Solstrålarne lekte in genom 
fönstret. Blomesterkrukorna på fönster- 
brädet sände äfven ut sitt morgonoffer 


af väldoft. 

(Gå med honom ut i världen, fader. Led hans 
steg senom lifvets faror, och låt honom ännu en 
gång återse sina gamla föräldrar och sitt barndoms- 


Utfor den bediande faderns anlete rullade stora 
sårar. Det var det yngsta barnet han sände ut i 
världen. Modern gömde sitt ansikte i förklädet och 
snyftade liksom hjärtat ville brista, 
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Den ende, som ej syntes berörd af morgonbönen, 
var den sjuttonårige Tlarald, föremålet för den- 
samma. Hans sinne var alltför upptaget med ame- 
rikaresans många möjligheter. Elan hade visserli- 
ger böjt knä vid sidan af sina föräldrar, men hans 
blick var utåt och hans fantast i Amerika. 

FO Gud gif, att om än fattigdom, förlust och 
trångmål skulle blitva hans lott, han likväl aldrig 
må förlora sin barnatro och sin heder.” 

Utanför siöongo fåglarne. De sjöngo ljuligare 
än någonsin. Så tyckte Harald. Den gamle katten 
strök murrande sin svans emot hans knä. Ung- 
domssinnet brusade af sprittande lefnadslust vid 
tanken på resan — landet i väster — friheten och 
ungdomslitvet därute. 

Men' skulle far då aldrig sluta bedja? 

"Käre fader, om vi aldrig mer skulle få se vårt 
barn på jorden, gif att hans plats ej må blifva tom i 
det stora ljusa fadershuset däruppe. I Jesu Kristi 
namn, Amen.” ” 

Ändtligen. 

"Farväl far — farväl mor. Tack för allt. Skall 
snart komma tillbaka, gråten ej.” 

"Ad:ö, Flarald. Glöm ej, att din fader skall 
hedja för dig, så länge hans tunga kan röras. Skrift 
snart. Gud vare med dig P” 

"Tarväl, min gosse.” Det var modern, som 
snyftande omfamnade honom. "Glöm ei mamma. 
Skrif ofta. Om vi ej mötas mer, så möt mig i him- 
melen.” 
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Just då trädde sockenpastorn in genom dörren. 
"Val, att jag kom i tid för att säga farväl till dig, 
Harald. Gud vare med dig, och kom ihåg, att vi 
alla härhemma lita på dig, att du skall blifva en 
mean till heder för oss alla.” 

Så trädde Faraid ut i världen. FElans ungdoms- 
mod trotsade allt. Nog skulle han lyckas. Jo visst. 

Han var en kraftig yngling, där han gick på 
vägen till stationen med sin randiga ränsel på axeln. 
Det ljusa håret föll i tofviga lockar under hattskär- 
men. Lång och rak som sin far, korporal Pil, var det 
en lust att se honom. Svängningen af armarne för- 
rådde kraft och villighet. Det som bådade mest 
godt för framtiden var likväl blicken i hans blå 
ögon. Det var moderns ögon och moderns själ i 
dem. De skvallrade om ett ömt hjärta på djupet, 
äfven om ytan var upprörd af lifvets morgonvindar. 

Det prasslade vid sidan om vägen. ... 

"Ah — du skrämde mig, Emmey.” 

"Jag ville säga farväl till dig, Flarald. Jag fick 
inte se dig i går för pappa.” 

En ung vacker flicka sprang fram vid vägkan- 
ten. Det var hans ungdoms- och leksyster. Hon 
var dock mer än det. Flon var hans första kärlek. 

Han slöt henne i sina armar och öfvertäckte 
hennes ansikte med kyssar. Snart skall jag komma 
tillbaka från Amerika. Då skall icke längre fattig- 
domen vara orsaken till, att vi icke få träffas. Vill 
du iofva att vänta, kära lilla Emmey ?” 

"Ta visst, dyre Harald.” 
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Med ömhet torkade Harald tårarne från Em- 
meys kinder. "Kom ihåg, Harald, att jag litar på 
dig, och att aldrig någon annan skall blifva mig 
kär.” 

Så lofvar man löften i ungdomen. Man ämnar 
äfven att hålla dem. Men så komma ödets nornor 
och slå korstrådar i lifvets väfnad. 

En liten bukett af blåklint, våt af Emmeys tårar, 
klämdes in emellan biljett och sedel i Haralds plån- 
bok. 

fon vinkade länge. Vid en krökning af vägen 
var han likväl ej längre synlig. Med tungt hjärta 
vände hon hemåt. | 

Skilsmessan är tyngre för den som stannar än 
för den som går. Minnens det i Sveas barn i vä- 
sterland, och skrifven ofta till de kära därhemma. 


"Te some men God hath given laughter, but tears to 
some men he hath given. 

He bade us sow in tears, hereafter to harvest holier 
smiles '”n heaven; 

And tears and smiles, they are his gifts: both good, to 
smite or to uplift.” —-Lytton. 


Farald landsteg i Amerika, glad och oför- 
skräckt. Hans kassa bestod af fyra cents och bil- 
jett till en af de västra staterna. Hatten hade under 
resan blåst i sjön, och han landsteg med en res- 
mössa utan skärm på hufvudet. 

Framkommen till sin bestämmelseort i Kansas, 
sökte han genast arbete. Men han fann intet, Cleve- 
lands regering känner hvar man till, 


BARNDOMSTRO. 155 


En dag träffar Flarald en irländare på gatan. 
Denne hette Mike. Tfan ville städja drängar. Inom 
några få minuter hade Harald lofvat arbeta för 
honom hela sommaren för tolf dollars i månaden. 

Arbetet var tungt. Klockan half fyra på morgo- 
aen hörde man Mikes röst i drängstugan : "Get up.” 
Då ingen rörde sig, brukade stöfvelknekten komma 
susande och om den icke gjorde åsyftad verkan, 
hördes snart en saftig ed, åtföljd af: "Get up, you 
iazv Swede.” ; 

Mammas gosse måste upp, och med sömnen i 
ögonen och mjölkkrukan på armen bar det af ut i 
 svinhagen, där ilaralds arbete var att mjölka nio 
kor morgon och afton. Ovan vid sådant arbete, fick 
tlarald allt annat än mjölk i sin kruka de första 
gångerna han gjorde försök i den ädla konsten. 
Detta föranledde många svordomar från Mikes 
sida. | 

Hemsjukan och trånaden fingo makt med ho- 
nom. Han längtade efter det lilla hemmet i Sverige 
och sina kära. Gärna hade han nu hört sin gamla 
fader bedja hur länge som hälst. Ja, han kände ett 
verkligt behof efter Gud i sin ensamhet. 

Jän natt kunde han inte sofva. Det var så trångt 
och varmt i drängstugan. Så gick han ut på hö- 
skullen och lade sig i det färska väldoftande höet. 

Dar låg han och såg upp genom det trasiga taket 
mot den blå aftonhimlen med sina milliarder stjärn- 
världar. ”Någonstädes däruppe,” så tänkte han, 


156 VINTERROSOR. 


"måste den himmel vara, där min moder bad mig 
möta sig.” 

Tårarne kommo ymniga. Han kände behof att 
bedja. 

"Min faders och moders Gud. Fräls mig och 
led mig till den himmel, dit min moder bad mig gå. 
Förlåt mig mina många synder och hjälp mig, en 
främling i ett främmande land.” 

Det blef så varmt i själen. O hur ljust och ljuf- 
ligt på höskuillen ! 

Och så bad han för sin far och mor. Hans 
hjärtas hemlighet blef ej heller förglömd. 

Så låg han där ånyo och såg upp genom de tra- 
siga takspånen till stjärnorna. Nu visste han, att 
det fanns en himmel däruppe och att en plats var 
beredd för honom. 

Så somnar Harald slutligen. Hans drömmar 
äro ljufva, hans fantasi ren. Öfver honom sväfva . 
moderns böner i en sky af ljusa änglar. Ett fagert 
ansikte med blå ögon ler mot honom i drömmen. 
En kär hand räcker honom en färsk bukett blåklint. 
Han drömmer, att han är hemma. Men det gamla 
torpet är förskönadt och förändradt. Han tycker, 
att det är himmelen att vara hemma och i ett nu är 
hemmet himmelen. Sina kära ser han åter och kär- 
lekslänkarne smidas eviga i det enda rätta hemmet. 


"And as I walk by the vast calm river, 

The awful river so dread to see, 

I say, "Thy breadth and thy depth forever 

Are bridged by his thoughts that cross to me.” ” 
—Jean Ingelow. 
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Han var i sista stadiet af lungsot, när man fann 
honom å hospitalet i Des Moines. Umbäranden 
och tungt arbete hade nedbrutit hans hälsa. 

Med möda kunde han tala; mer ack, så lycklig 
han var! Missräkningen öfver att ej få se sina kära 
mer på jorden var då redan öfvervunnen. 

Jag satt en dag vid hans säng. Att slutet var 
nära, det visste han och jag. : 

"Vill ni vara snäll och skrifva ett par bref för 
mig?” sade han. 

"Gärna," svarade jag. 

Med bruten stämma dikterade han: 

"Ömnsa, oförglömda föräldrar! Detta är det 
sista bref I fån förvänta. Nästa gång se vi hvaran- 
dra ansikte mot ansikte. Pappas bön har gått i upp- 
fyllelse.  Trångmål och motgång hafva nog mött 
mig, men tack ske Gud, min barnatro på eder och 
mir Gud är stark i detta ögonblick. ..... 

ORERE Vi motas aldrig mer på jorden, men vi 
mötas hos Jesus... .... AFaCke LOTSA pkarleks sr 
Sörjen mig ej. Jag är lycklig och vi mötas snart 
däruppe i det ljusa hemmet. Harald.” 

Ansträngningen vid skrifningen af brefvet var 
för stor, och jag trodde, att slutet hade kommit. 
jag torkade kallsvetten af hans panna. Efter en 
stund öppnade han likväl ögonen och hviskade: 
ViREEND STANS 

Då jag tagit pennan för att skrifva, märkte jag, 
att han sökte någonting under kudden. Den af- 
märglade handen drog slutligen fram en gammal 
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sliten plånbok. Ur densamma tog Harald ett ku- 
vert. Han räckte mig kuvertet, och de sista orden 
jag hörde honom säga voro: "Gif till I2jbbNENG SS 
Tesus.” 

Fan sjönk tilibaka. En svag rossling och anden 
hade Aytt till det ljusa land, där ingen arbetsdrif- 
vare kallar. 

Kuvertet innehöll en liten förtorkad bukett af 
blåklint. En typ af kärleken. 

"Foörtorkad:” sade jag. 

Nej! Den sanna kärleken till Gud och männi- 
skor blommar eviet ny där, hvarest den genom- 
stungna handen vattnar och vårdar den. 

I bara af tiden, få vi ej tro, att hvad i lifvet var 
ofullständigt, skall slå ut i blomning 1 en bättre 
värld? Är icke det stora fadershjärtat så varmt 
och fylldt af kärlek, att alla barnen en gång skola 
blifva nöjda? 

Så tror åtminstone jag. I all synnerhet då jag 
ofta lutar mig öfver Flaralds graf och tolkar kärle- 
ken och hoppet genom en frisk blomsterkrans. 

"O att hemma vara, bland Guds frälsta skara; 


Och att där en gång få sjunga Lammets lof vid harpors 
brus!” 


Snöflingor. 
A/ OTTO LUNDELL, 
gt ängsaml och fridfullt met "jorden Ses fella 
Elinger så rena, så hvita och små. 
Miio är inne, den friska, der kalla; 
Äldrad och enslig naltren Tycks stå. 


Leende Våren en skugga bloff” är. 
Ljufliga Fd, ack så hastigt förliden; 
Aznu 1 minnel” Di hålla dig kär, 
Faller, I Mlingor, ack fallen met” jorden I 
Döljen dess Vissnande rosor och blad ! 
Ealley högt upp I der härliga norden | 
Iley med budskap från höjden åstfäd ! 


Elingor så rena, så Vackra och hvita — 
Dansande Mlinger I middintertid: 

På edert” budskap från himlen 2 lifa: 
Budskap om nåd ifrån Hlörsen så blid. 
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